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ԱՌԱՋԱԲԱՆ

Հայաստանը վաղնջական շրջանից եղել է վայրի խա­

ղողի, նաև խաղողի ընտանեցման հիմնական տարածք, որը 

հաստատվում է հնագիտական տվյալներով: Ըստ պեղում­

ների արդյունքների Եղեգիս գետի վերին հոսանքներում 

հայտնաբերված խաղողի բրածո տերևների դրոշմները 4-5 
միլիոն տարվա վաղեմություն ունեն, իսկ Աոատաշեևի նեո­

լիթյան բնակավայրից հայտնաբերված գտածոները թվա­

գրվում են մ.թ.ա. 6-րղ հազարամյակի աոաջին կեսով: Արա­
րատյան դաշտը եղել է մշակովի խաղողի տեղական տեսակ­

ների բուծման հնագույն կենտրոն, որի հաստատումն են Թեյ- 

շաբաինի քաղաքի գինու պահեստներից հայտնաբերված 

խաղողի կորիզները: վերջիններիս և Արարատյան դաշտի 

ներկայիս խաղողի ձևաբանական ընդհանրությունները ցույց 

են տալիս, որ «Արարատյան դաշտի ներկայիս խաղոդի տե­

սակները Ք. Ա. VII դարում Թեյշեբաինիում մշակվող խաղողի 
ժաոաևգորդներն են»1:

1 Ս. Հարությունյան, Ա. Քալանթարյան, Հ. Պետրոսյան, Գ. Սարգսյան, 
Հ. Մելքոևյան, ԼԼՀոբոսյան, Պ. Ավետիսյան, Գինին հայոց ավանդական 
մշակույթում, Ե., 2005, էջ 14-18:

Խաղողագործության հնագույն ակունքները ենթադ­
րում են նաև Հայաստանում գինեգործության վաղնջական 

շրջանի աոկայություն, որը հաստատվում է ինչպես օտարա­

լեզու արձանագրություններում ու գրականության ընձեոած 

փաստերով, այնպես էլ հնագիտական տվյալներով: «Արենի- 

1» քարայրում հայտնաբերված նյութերը և դրանց քննության 
արդյունքները վկայում են Հայաստանում մ.թ.ա. V հազա­
րամյակում զինեգործության զարգացման բարձր մակար­

դակը:
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Սույն աշխատանքում մանրամասն քննված են գրա­
բարում խաղողագործություն և գինեգործություն իմաստային 

ղաշտի անվանումները, այղ բառերի ծագումնաբանությանը 

վերաբերող հարցերը, բառային միավորների բառակազմա­

կան, գործառական առանձնահատկությունները:
Գրաբարյան շրջանի վկայություններից զատ անդրա- 

ղարձել ենք տարբեր բարբառներում ու միջին հայերենում 

գործածական որոշ բառերի, որոնք հնդեվրոպական ծագու­

մով բնիկ հայերեն բառեր են կամ հին փոխառություններ:

Իմաստային խմբերի մանրազնին քննությունը կա­

րևորվում է նախ և առաջ տվյալ լեզվի բառապաշարը հա­

մապարփակ ներկայացնելու առումով: Հայոց լեզվի պատ­

մությանը վերաբերող աշխատություններում նույնպես կան 

իմաստային խմբերի դասակարգումներ: Հ. Աճաոյանը հայե­

րենի հնդեվրոպական բառապաշարը ներկայացնում է ըստ 

22 իմաստային խմբերի (ՀԼՊ, I, 108-112), Գ. Ջահուկյանը 23 
(ՀԼՊ, 258-274): Հեղինակները նշում են հիմնականում բառերի 

հ.-ե. ձևերը չանդրադառնալով գործառական աոանձնւս- 

հատկություններին, վկայության ժամանակաշրջանին և այլ 

մանրամւսսների: Նկատելի է նաև, որ ներառված են ոչ բոլոր 

բառերը:
Դույզև-ինչ չենք թերագնահատում երկու մեծւսգույն 

հայագետների վաստակը, քանի որ դասակարգումներում 

ընդգրկված նյութի տարաբնույթ քննությունը նրանց հիմնա­

րար աշխատանքի նպատակադրումը չէր:

Դասակարգումները կատարելիս օգտվել ենք ոչ միայն 

բառարաններից, այլև գրաբար մատեևագրությւսև ընձեռած 

նյութից, որը հնարավորություն է տափս բացահայտելու մի 

շարք նոր իրողություններ: Օրինակ պարզվում է, որ 5-րդ դ. 
հայ ինքնուրույն գրականության մեջ խաղող բառը վկայված 

չէ. բառը վկայված է միայն թարգմանական գրականության
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մեջ, հատկապես Աստվածաշնչում: Խաղող թառի ոչ հաճա­

խական կիրառության պատճառն այն է, որ խաղող հասկա­

ցությունը գրաբարում արտահայտվում է որթ, գինի, նան 

այցի քառերով: Աշխատանքում բերվում են համապատաս­

խան օրինակներ:

Մատենագրության տվյալների ուշադիր քննությունը 

բացահայտում է բառերի հաճախականության, հոմանիշու­

թյան, բազմիմաստության նրբերանգներ, որոնք գրաբարի 

բառարաններում արտացոլված չեն: Օրինակ բառարաննե­

րում այցի, ցինի բառերի «խաղող» իմաստը արձանագրված

2ավելենք, որ լեզվաբանական այս և այլ կարգի իրո­
ղություններ կան ոչ միայն խաղողացործության-ցինեցործու- 

թյան բնագավառին վերաբերող քառաշերտում, այլև իմաս­

տային այլ խմբերում:

«Գրաբարի բառապաշարի իմաստային խմբերի քննու­

թյուն» երկու աշխատություններում (I մաս, Ե. 2008, II մաս, 
Ե., 2012) քննել ենք 10 իմաստային խումբ 30 ենթախմբերով:

Սույն աշխատանքը այղ բնագավառին ւխրաբերող 

երրորդ մենագրությունն է: Առաջին գլխում անդրադարձել 

ենք խաղող, երկրորդ գլխում ցինի իմաստային խմբի բա­

ոապաշարին: Կատարված են մի շարք դասակարգումներ: 

Բնւսկաևաբար, առարկություններ կարող են լինել այս կամ 

այն միավորը տվյալ և ոչ թե հարակից խմբում ներառելու, 

դասակարգումների անվանումների, ընդգրկված նյութի ծա­

վալի վերաբերյալ:

Միշտ չէ, որ հնարավոր է կատարյալ, անթերի դա­

սակարգումներ պայմանավորված բառերի մերձիմաստային 

կապերով, համանունության, բազմիմաստության, իմաստա­

յին նրբերանգների, գործառական յուրահատկությունների,
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վկայության տարթեր ժամանակաշրջանների և այլ գործոն­

ներով:
Աշխատանքում, ըստ հնարավորինս, օգտագործել ենք 

մատենւսգրության և բառարանագրության ընձեոած նյութը, 
անհրաժեշտության դեպքում նշվել են այլ լեզուների համա­

պատասխան զուգահեռները: Անդրադարձել ենք քննության 

առարկա բնագավառին վերաբերող ուսումնասիրողների դի­

տարկումներին:
Որպես առաջաթանի ամփոփում նորից շեշտենք, որ 

չթերագնահատելով բառարանային տվյալները, իմաստային 

խմբերի քննության ժամանակ էական և կարևոր պետք է հա­

մարել բնագրային վկայությունները:
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ԳԼՈՒԽ I
ԽԱՂՈՂԱԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆ

Բանասեր Կ. Գաբիկյաևը խաղողը համարում է «Նոյի 

օրերէն սկսեալ մեր երկրի ամենապատուակաև բերք և 

տունկ, որքան իր պտուղովը, նոյնքան և իր գինիովը հռչա­

կաւոր» (Գաբիկեան, 79):
Խաղողի, խաղողագործական մշակույթի վաղնջական 

ակունքների փաստը տրամաբանորեն ենթաղրում է այղ 

բնագավառին առնչվող մի շարք հին անվանումների (կարելի 

է ասել տերմինների) գոյություն, որը և հաստատվում է մա­

տենագրության տվյալներով, այղ կարգի բառերի ստուգաբա- 

նություններով:
Գրաբար մատենագրության մեջ ավանղված բառերից 

զատ կանղրադաոնանք նաև բարբառներում գործածական 

մի շարք բառերի, որոնք կարելի է ներառել հայերենի հնա- 

գույև բառաշերտի մեջ:
յԽաղող բառի ծագման վերաբերյալ կան մի շարք կար­

ծիքներ:
ԼԱԲ-ում բառը ստուգաբանված չէ: Բառարանում բեր­

ված ստուգաբանական փորձերից թերևս որոշակի հետա­

քրքրություն է ներկայացնում Լագարղի կարծիքը, ըստ որի 

հայերեն խաղող-ը առնչվում է ղպտերեն 31օև-ի հետ: (Տե ս 
2ԱԲ, II, 322): Գ. Ղափանցյանը նշում է նաև հին եգիպտերեն 
Յրծրատրօր «որթ» զուգահեռը: (Ղափանցյան, 2008, 17): Ըստ 
Գ. Ջահուկյանի' խաղող «որթ և պտուղ» փոխառություն 

թերևս խուռերեն հՅևւհ «մի պտուղ» (Ջ2ՍԲ, 313):
Խաղող բառի ծագման վերաբերյալ ավելի համոզիչ 

կարելի համարել Վ Գայսերյանի ստուգաբանությունը: Անդ- 
րաղաոնալով Վանի թագավորության արձանագրություննե­

րից մեկում հՅ-Խ-ն-ա վկայությանը, մերժելով Գ. Մելիքի-
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շվիլու «թող կատարվեն», ապա և Ի. Դյակոնովի «հացկե­

րույթ» (ծիսական) թարգմանությունը գրում է. «ԼսԽե բառը, 

անկասկած որևէ կապ չունի առաջարկված թարգմանու­

թյունների հետ, այլ հայերեն «խաղող» բաոի սեպագիր 

վկայված ձևն է' լ>ղ սովորական անցմամբ...: «Խաղող բառը 

մեր կարծիքով բարղ կազմություն ունի և բաղկացած է հո1 և 
սև արմատներից, որոնցից աոաջինը հայերեն խաղ «խաղայ, 

շարժվել, գնալ, վագել, արշավել» բառն է, իսկ երկրորղ բա- 

ղաղրիչը' սև «լինել, անել, տալ» բառը... Այսինքն' խաղող 

նախապես նշանակել է խաղ-/աց/ող, շարժվող, գնացող, սո­

ղալով աճող, որն անտարակույս խաղողի վազի բնորոշ 

հատկանիշն է» (ՊԲՀ, 2014, № 2, 163):
Նկատենք, որ խաղ-]}, համար Գ. Ջահուկյանը ենթաղ- 

րում է հ.-ե. ծագում ՚եհ1- (կամ *ևհ91-) *ե61- «քշել, արագ 
շարժվել» (ՋՀՍԲ, 311): Վերոհիշյալ փաստարկները կարելի է 

հիմնավոր համարել, որովհետև Հայաստանում վաղնջական 

շրջանից տարածում գտած պտուղը (միրգը) տրամաբանորեն 

պետք է ունենար բնիկ հ.-ե. ծագում' հայերեն անվանում:

1. Խաղող բաոի գործառական 

առանձնահատկությունները

Գրաբարում բառը հաճախական գործածություն չու­

ներ: Բառը չեն գործածել Կորյունը, Եզնիկը, Բուզաևղը, Եղի­

շեն, Խորենացին:

Ագաթանզեղոսը և Փարպեցին վկայել են մեկ անգամ:

Ագաթանգեղոսի նախաղասությունը հեղինակային չէ, 

այն քաղված է Աստվածաշնչից. հմմտ. «Ջի յորթոյ Սողոմայ է 

որթ նոցա... խաղող նոցա լեղի և ողկոյզ նոցա գառնութիւն» 

(Բ. օրէնք, ԼԲ, 32): «...Արբ Սողոմ զգինին անօրէնութեան... Զի
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խաղող նոցա' էր խաղող դառնիճ, ն ողկոյզ նորա ի զառնու­

թիւն լեղւոյ...» (Ագաթ., § 538):
Փարպեցու զրրի օրինակը նույնպես աստվածաշևչյան 

համատեքստում է' «Սուրբ Սւսհակ Պարթևի տեսիլը» բաժ­

նում. «Եւ ի վերայ սեղանոյն կայր հաց մի սուրբ և ողկոյզ մի 

խաղողոյ, ըստ պատուականութեան խորհրղոյ երկնաւոր 

փրկութեան» (Փարպ., 1982, 68)
Փարպեցին տեսխխ նկարագրությունը սկսում է այս­

պես. «Տեսիլ սրբոյն Սահակայ Պարթևի, զոր ետես ի Վաղար­

շապատ քաղաքի... Արդ գրեսցուք տեսիլն, որ են' բանք Հոր 

եւ Յիսուսի Քրիստոսի Աստուծոյ և Հոգւոյն սրբոյ» (Փարպ., 
1982, 66):

Հետհիևզերորդարյան հեղինակներից խաղող բաոը 

չեն վկայել Սեբեոսը, Ղևոնղը, Դրասխանակերտցիև, Ասո- 

ոհկը-:

Բառի աոաջին վկայությունը Աստվածաշևչից է. կի- 
րաոված է 25 անգամ՛:

Հունարեն Աստվածաշնչում բաոը վկայված է 34 ան­
գամ' 31-ը Հին կտակարանում, 3-ը' Նոր կտակարանում՛՛:

Ռուսերեն համաբարբառում արձանագրված է 42 կի­
րառություն:

Բերենք մի քանի զուգահեռներ, որոնցում հայերեն 
խաղող բառը չկա:

. «Կթեցին զայգիս իւրեանց» (Դատ., Թ, 27), ռուս, «соби­
рали виноград»: «Եւ զամենայն պտուղ իւղոյ և զամենայն 
պտուղ գինւոյ և ցորեևոյ, զոր տացեն Տեառն զպտուղ 

իւրեանց, քեզ ետու զայն» (թիւք, ԺԸ, 12), ոուս. «Все лучшее из 
елея, и все лучшее из винограда и хлеба, начатки их, которые

Այս տվյալները համապատասխան համաբարբառներից են:
Այս տեղեկությունը մեզ հաղորդել է հունագետ, բ.զ.դ. Գոհար Մու­

րադյանը, որին հայտնում ենք մեր խորին շնորհակալությունը:
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дают Господу, я отдал тебе»: Աստվածաշնչային այս անհա­
մապատասխանությունները վրիպումներ չեն կամ ոչ ճիշտ 

թարգմանություններ: Գրաբարում, թերևս նախագրային շըր- 
ջա^ից մի շարք բաոեր ունեցել են խաղող իմաստը, օրինակ 

որթ բառի «խաղող» իմաստը ՆձԲ և ԱԲ չեն նշում, իսկ ձԱԲ-ը 

Գ. Մագիստրոսի «ճաշէին յորթ, ի հաց և ի կոգի» նախա- 

ղասությաև մեջ իրավացիորեն արձանագրում է «խաղող» 
իմաստը:

Սակավաթիվ են նաև խաղող բաղաղրիչով կազմու­

թյունները: ՀԱԲ-ում նշված են հետևյալ բառերը խաղողաբեր, 

խաղողադաոն, խաղողենի, խաղողեփեաց «մի տեսակ մի­

ջատ», խաղողիկ, շնխաղող, «մի տեսակ վայրի պտուղ»: 

Ն. Բյուզանդացիև մերժում է խաղողիկ «մանր խաղող» իմաս­

տը. «Խաղողիկ ոչ է գաղիերեն ВЫ ծաղիկն և ոչ մանր խաղող, 
այլ զանգիկ, լեզուակ» (Բիւզ. Քննդ., 18):

V ղարից են վկայված խաղողաբեր (վկայություն կա և 

X դարից), խաղողաղաոն, խաղողեփեաց: Մյուս բառերը ուշ 
շրջանի կամ միջիևհայերենյան վկայություններ են’:

Նպատակահարմար ենք համարում այս շարքում 

անդրադառնալ և չամիչ «չորացած խաղող» բառին: (ՀԱԲ): 

ՆձԲ֊ի բացատրությունը ավելի մանրամասն է. «Խաղող 

չորացուցեալ յարևու կամ ի փռան, որպէս և ի բնէ կծկեալև

Միջին հայերենի բառարանում խաղող արձանագրված չէ: Կա 
խաղողենի՛ «խաղող, որթատունկ», խաղողենի2 «ծիածանաթաղանթ, 
ծիածան աչքի»: (304):
Խաղող գործածական է համարյա բոլոր բարբաոներում, մի շարք 
բարբառներում բաոասկզբի խի փոխարեն հ է: Աճաոյանի կարծիքով 
«շատ հետաքրքրական է Ղարաբաղի բարբառի խըղվին սեռականի 
հոլովաձևը» (ՀԱԲ): Հիշյալ բարբառի բառարանում որպես գլխաբառ 
նշված են խաղու(ղ) |խաղօղ|հաղոպ|հաղօղ|:
Հավօղ: Կա և խաղուն ծիծաղել «Խաղողը հասունալ, հասուևանալուց 
փայլել» ղարձվածը: (ՂԲԲ, 260):
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յետ կատարել հասունութեաև. յոթում մասին երևելի է ման­

րահատ խաղողն սեաւ և սպիտակ խաղողն անուշահոտ»- 

(ՆՀԲ, II, 562):
Աստվածաշնչում վկայված է 6 անղամ: Սուրթ գրքում է 

վկայված նաև չամչեղէն թառը. «Սիրեին կտապս չամչեղէն» 

(Ովսէ, Գ, 1), եթր.' խաղողով (տե՞ս Ն2Բ, II, 562): ՀԱԲ-ում 
չամիչ թառը ստուգաթաևված չէ: Գ. Ջահուկյանը գրում է. 

«հայտնի չէ կապը հ.-ե. *kem «սեղմել, քամել» արմատի հետ, 
ո1փ9 ծագում են հայ. քամել և լիտվ. kemuras, լատվ. cemu(o)rs 
«խաղող» թառերը: (Ջ/ՍԲ, 611)*:

Բնականաթար հարց է առաջանում, ինչո՞ւ գրաթա- 

րում, հավանաթար և նախագրային շրջանում, խաղող թաոը 

հաճախական գործածություն չուներ:

հիմնական պատճառն այն է, որ խաղող հասկացու­

թյունը արտահայտվել է մի շարք այլ թառերով:

Գրաբարում խաղող իմաստով է գործածվում նաև 
զինի թառը : Հավանաբար խաղող իմաստն է արտահայտել և 

այհՒ րաոը: Այն նախապես ունեցել է միայն «խաղողի այգի»

«Գիրք Վասաակոց»-ի մի բաժին նվիրված է չամիչ պատրաստելուն. 
«Ա՞ո զաղէկ խաղողն, սփոեա մինչև թառամի և ապա հան, կախեա ի 
շուքն մինչև աևղ չորաևայ... և աղէկ սեղմեա, որ տափակաևայ սերտ, և 
հ վերայ շաքլով ծածկեա, և յաևծուխ պաղ տուև կախեա. և այս է լաւն և 
դիմացկոտն» (133):

Այդ մասին տե ՞ս սույն աշխատության II գլխում:
Գինի բաղադրիչով մի շարք բաոեր առնչվում են «խաղող» հաս­
կացությանը: Գինակ «խաղողի մի տեսակ», զինուէ «գինու խաղող», 
ցինետու որթ: Այս բառերը ՆՀԲ-ում չկան: Օգտվել ենք Ատ. Մալ- 
խասյանի բառարանից: Այդ բառերին անդրադարձել է նաև պատ- 
մաբաև Ս. Պետրոսյաևը (տե՞ս ՊԲՀ 199, № 2-3, 175): Իհարկե, եթե 
սրաևք հին բնագրային վկայություններ ունենային, ավելի կարևոր 
փաստեր կլինեիև, սակայն անվերապահորեն մերժելի չպետք է 
համարել դրանց գործածության վաղ ակունքները:
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իմաստը: /ԱԲ-ում այգի֊Ն դիտվում է որպես «խաղողային» 

հասկացություն. 1. «խարողի այգի», 2. «խաղողի որթ»: «Արդի 
հայերէնի մէջ,- գրում է 2. Աճաոյանը,֊ արևմտեան գրակա­
նում այգի պահել է իր բուն նշւսնակութիւնը, իսկ արեւելեան 

գրականում նշանակում է ընդհանրապես պարտէզ» (ՀԱԲ, 

1,166):
Այլ տեսակի այգիները գրաբարում արտահայտվում 

են բուրաստան, ղրախտ, պարտէզ բառերով:

Լ. Աճաոյանը այգի բառի արմատը համարում է ‘այգ 

«խաղող», իսկ խ-ն ծաոանունևերին բնորոշ ածանց է: (ՀԱԲ, I, 
166):

13-րդ դարից վկայված հետնյալ նախադասության մեջ 

այգի-Ն հաստատապես նշանակում է «խաղող»: «Ի միում 

տեղոջէ ջամբէ բնութիւնն այգոյ քաղցրութիւն և լուծութիւն» 

(Իշօխ, 89): Բնագրի ռուսերեն թարգմանությունը' «Природа 
из общего источника дает винограду сладость» (ն.տ.):

Ատ. Մալխասյանի բառարանում վկայված այգեոուպ 

«խաղողի հյութից պատրաստված դոշաբ, ռուպ» բառի այգ(ի) 

բաղադրիչը դարձյալ «խադող» իմաստն ունի:

Կարելի է ենթադրել, որ թերևս նախագրաբարյան 

շրջանից այգ(ի), որբ, գին(ի), խաղող բառերը հոմանշային 

եզրեր ունեին, բացառելի չէ որ դրանք կարոդ էին լինել տա­

րածքային տարբերակներ:

2. Խաղալի վազի անվանումներ

Հայերենում ծառատեսակների անվանումները հիմևա- 

կւսնում կազմվում են մրգի (պտղի) անուն է + -ենի կամ ֊ի 

ածանցուի

Գրաբարում խաղողենի վկայված չէ: ՆՀԲ-ի միակ 

վկայությունը միջինհայերենյաև շրջանից է. «Տայ զհովութիւն
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քափուրի, որ ի հնդիկս ի մէջ խաղողենւոյ հանեն»: Այս նույն և 

միակ օրինակն է և «Միջին հայերենի բառարանում»: ՆՀԲ 

նշում է «որթ կամ այցի, յորում լինի խաղող» իմաստը, իսկ 

միջին հայերենի բաոարանը «խաղող, որթատունկ»: Խա­

ղողենի չկա և բարբաոներում (համենայնդեպս արձաևա- 

դրված չէ «Հայոց լեզվի րարբաոային բառարանում»:

Գրաբարում հաճախական է որթ «խաղողի վազ»-ը:

Որթ «տունկ խաղողոյ աճիւնաճիւղ» (ՆՀԲ, I, 694): 
ՀԱԲ-ը նույնպես նշում է այս իմաստը, նկատում, որ Գ. Մա­

գիստրոսից քաղված «ճաշէին յորթ, ի հաց և ի կոգի» նա- 

խաղասության մեջ որթ-ը նաև նշանակում է «խաղող»:

Որթ (վազ) իմաստով է գործածվում և այցի բառը, որն 

առկա է գրաբարյան մի վկայության մեջ. «Զրպէս զայգի երկ­

մատնի կամ երեքմատնի» (ՆՀԲ): Բառարանագիրները «որ­
պես զայցի»-\ւց հետո փակագծերում նշում են (իմա' որթ): 

Նկատենք, որ մատն որպես խաղողային հասկացություն, 

ՆՀԲ-ն չի արձանագրում:
Հունարենում նույնպես ձպտճօԾ-ը ունի «խաղողի 

վազ» և «խաղող» իմաստները (Дворецкий, I, 99): Որթ բաղա- 

ղրիչով են կազմված որթատունկ, որթաւիայտ բառերը:

Բառի հ.-ե. ծագումը կասկած չի հարուցում (տե ս ՀՄԲ, 
ՋՀՍԲ):

մազ «խաղողի որթ» վկայված է Վ. Այգեկցու առակ­

ներից մեկում. «Եւ կտրեց զխաղողին վազն և կուժն լցեց գի­

նով» (ՄՀԲ, 724): Բառի մեջ վազել բայի հիմքն է, ինչպես ոստ, 

ոստիւն (ՀԱԲ, ՋՀՍԲ), իսկ վազ «ցատկ, վազ». «Թերևս հին 

իրանական փոխառություն է vaz (հ.-ե. *уе§Ь)» (ՋՀՍԲ, 701): 
մազ «խաղողի որթ»-ը կարելի է համարել հայերենում 

ստեղծված բառ հ.-ե. Դշցհ-ի անմիջական կապով:

Տոլի «խաղողի որթ» (ՀԱԲ, IV, 416): Բառը չունի ՆՀԲ-և: 

Թեև վկայությունները միջինհայերենյան շրջանից են, սա-
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կայն ուսումնասիրողները նշում են բառի կապը հին լեզու­

ների հետ: Գ. Ղափանցյանը որպես զուգահեռ նշում է ուտիե­

րեն tul «խաղող», ինչպես նաև ուրարւռերեն uduli «զինի», uldi 
«որթ» (Ղափանցյւսն, 2008, 50): Գ. Ջահուկյանը հնարավոր է 
համարում այղ առնչությունը (1987, 432), իսկ մեկ այլ տեղ 
գրում է. «Հազիվ թե կապ ունենա ուրարտ. uduli (uldi) «խա­
ղողի այգի» բառի հետ» (ՋՀՍԲ, 731): Ավելի վաղ հրատա­
րակված այլ աշխատության մեջ հեղինակը նշում է տոի-[ւ 

բնիկ հայերեն լինելը հ.-ե. dhel-duol «ծաղկել, կանաչել» հին 
վ. գերմաներենի tela «խաղող, ողկույզ, վազ» (Джаукян,1967, 
стр. 19): Ավելի համոզիչ է այս կապը, մանավանղ որ Գ. Ջա­

հուկյանը ցինի, որթ, այգի, արգաա հնդեվրոպական ծագման 

փաստարկով եզրակացնում է. «Սրանք խոսում են խաղողա­

գործության վաղնջահայերին ծանոթ լինելու մասին» (Ջա­

հուկյան, 1987, 263):

3. Խաղողի որթի (վազի) մասերի 

անվանումներ

Այս ենթախմբի անվանումները բազմաթիվ են:

Աղուրի/Աղուրայ «որթի տաշտաթաղ անելու ճիւղը» 

(ՀԱԲ, I, 135): ՆՀԲ-ում վկայությունները թարգմանական գրա­

կանությունից են: Բաոը ստուգաբանված չէ:

Բառի վերաբերյալ ուշագրավ դիտարկում ունի 

Ս. Պետրոսյաևը. «Աղուրի-ն. արմատակիցն է աղօշ//աղոշ 

«խաղողի որթի նորածիլ ուղեշ» բառի: Սրանց արմատը 

ծագում է հ.-ե. *al «աճել, աճեցնել, սնել» նախաձևից: Աղուրի 
բառում արմատին հավելվել են ֊ուր (հմմտ. բլուր, հանուր...) 

և ֊ի վերջածանցները: Վերջինս նաև բուսանվանական վեր­

ջածանց է» (ՊԲՀ, 2010, № 3, 224): Հեղինակի կարծիքով բառն 

ունի նաև տեղանվանական կիրառություն, որը հայտնի է
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սեպագիր տեքստերից: «Մ.թ.ա. 713 թ. Ուրարտու ներխուժած 
Ասորեստանի Սարգոն 2-րդ թագավորը Վանա լճի ավազա­
նում հիշատակում է АПипа անունով գետ, իսկ ավելի հա­
րավ... А11иг1а անունով լեո» (ն.տ.): Հեղինակը ենթադրում է, որ 
հկշյալ գետը Վանա լճին հարող խաղողաշատ և գինեվետ 

գավառներից որևէ մեկում է եղել:

Արգատ «որթատունկի էտած ճյուղերը»: Հայկազյան 

բառարանները այդ բառը չունեն: ՀԱԲ֊ում ստուգաբանված 

չէ: ,

Ըստ է. Աղայանի բառը ծագում է հ.-ե. и(е)гаЗ- ար­
մատի սրտժ տարբերակից զրատ>րցատ>արցատ հաջորդա­

կան փոփոխություններով: Հ.-ե. արմատի իմաստն է «ճյուղ, 

արմատ, ոստ...» (Աղայան, 1974, 30): Գ. Ջահուկյանը ընդու­
նում է այդ ստուգաբանությունը (ՋՀՍԲ, 87):

Ս. Պետրոսյանը Ագուլիս (նախնական անվանումը' 

Ц-Р^Ч]1!?) տեղանվան և Արգիշտի անվան մեջ տեսնում է 
արցատի ՚ արց արմատը (ՇՀՀԿԳԱ, 2003, VI, 11):

Բազուկ - Գրաբարում բառը բազմիմաստ է: Նշանա­

կում է նաև «ճյուղ»: Վկայված է Աստվածաշնչում. «... եւ ահա 

ձկտեն զբազուկ որթոյն ընդ արհամարհանս» (Եզեկ., Ը, 17): 
Աշխարհաբար թարգմանությունը. «... Ահա որթատունկի 

ճիւղն ^քաշում են որ պէս արհամարհանքի նշան»':

Բազուկ «ձեռք, ձեռքի մաս» իրանական լեզուներից 

կատարված փոխառություն է: Հայերենում բառի «ճակնդեղ» և 

«ճյուղ» իմաստները չպետք է փոխառություն համարել:

Բարունակ «երկայնատարած ուռն որթոյ» (ՆՀԲ): 

Առաջին վկայությունը Աստվածաշնչից է. «... վասն այնորիկ 

մի ծաղկեսցեն բարունակք նորա» (Յոբ, Ի, 21): Ըստ Հ. Աճառ-

Ծանոթագրվում է, որ եբրայերեն բնագրում ընդգրկված հատվածը 
«քաշում են իրենց բթին» է: Ռուսերեն թարգմանության մեջ էլ այդպես 
է. «... они ветви подносят к носам своим»:
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յանի «խաղողի պտղաբեր ոստ» (ՀԱԲ, I, 429): Մեծավաստակ 
գիտնականը, սակայն, առարկելի է համարում դասական 

գրաբարում բաբ(բեբ) «պտուղ»+ունակ կազմությունը, «որը 
յետիններին է հատուկ» (ն.տ.)’:

Գաւազան - Մի շարք իմաստներից զատ բառարան­

ները արձանագրում են նաև «ծառի ճյուղ, ոստ» իմաստը: 

ՀԱԲ-ոււ! նոր բառերի շարքում նշվում է Ղարաբաղի բար­

բառի զաւազան «որթատունի մատ կամ վազ, որ նոր են 

տնկում» (I, 526): Բարբառային ձևը ոչ թե գավազան է, այլ 
կ՚ըփսզաև Բարբառում գրաբարյան ձայնեղ բաղաձայնները 

խլանում են: Ձայնեղների խլացման գործընթացը կատարվել 

է մինչև ՃԱ-Ճա դարերը: Հետևաբար ենթադրելի է բառի 

գործածության հին ակունքները նաև հայերենում: Հավելեևք, 
որ բարբառում կըվազան բաղադրիչով կա նաև մեկ այլ բառ' 

^Ը^ըզընափօս «որթատունկի մատը կամ մատղաշ վազը 

տնկելու փոս» (ՂԲԲ, 378)*’:
Գնդակ ոբթոյ «Բարունակ ոստ» (ՆՀԲ): «Գապեսցէ 

զորթոյ զյաւանակ իւր և զգնդակէն' զյաւանակ իշոյն» (Ծննղ., 

ԽԹ, 11): Մ. Գրքի այս հատվածը բերում է և Ագաթանգեղոսը. 

«Կապեսցէ զգրաստ իւր զորթոյ և զյաւանակ իշոյն զորթոյև 

գնդակէ» (Ագաթ., § 376): Աշխարհաբար թարգմանված են. «Իր

Գ.Ջահուկյանը կասկածելի է համարում Լ. Աճաոյանի դիտարկումը 
(ՋՀՍԲ, 122):

Բարբառային թանաց «խաղողի որթ, վազ»-ը արդյոք կապ ո ւնի թին 

«խաղողի կորիղ»-ի հետ: Ս. Մալխասյանի բառարանում որպես 
զուգահեռ նշվում է պրսկ. էՅՈ6 «ծառի բուն»-ը: Հավանական է և միջին 
պարսկերենում էՅհ «վազ, որթ»-ի հետ աղերսը: Թանաց գործածվում է 

միայն Ղարաբաղի ե Հավարիկի բարբառներում (ՀԼԲԲ, Բ, 76): Երկուսն 
էլ արևելյան խմբակցության բարբառներ են, որը ավելի հավանական է 
դարձնում իրանական լեզուներից փոխառյալ լինելը:
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աւանակին կը կապի որթից, իսկ որթի ոստից էլ քուռակին» 

(Ծննդ.): «Իր գրաստը որթատունկին է կապելու և իր իշու 

ձագը որթատունկի ծունկին» (Ագաթ., § 376):
Գեղակ որթոյ-Ն, ըստ երևույթին, որթի կլոր, ծնկաձև 

մասն է:

Գնղակ-\ւ և յաւազան-ի նշված իմաստները միջին 
^իրանական լեզուներում վկայված չեն:

Խաւարածի «որթի փափուկ, կակուղ և մատղաշ ծիլ» 
^ԱԱԲ, II, 351):

^ ՛Վկայություններ կան V ղարի թարգմանական գրակա- 
՚') ևությունից. ահա բնագրային մեկ օրինակ. «... զի ի մի անուն 
յայգւոյ բազում իրք անուաևաշատք յաւրինեալք պէսպէս կեր- 

վպարանօք կանգնեցաև կացին արմատք և ուոք, կողր և տե- 

ձ րեւ խաւարծի և ծաղիկ և բաժակ, ողկոյզ, գնղակ, պատաղիճ» 

\ (Բրսղ. վեց. 436): Գ. Ջահուկյանը խաւարծի-^, արմատը հա­

մարում է իւաւ «շերտ, խավ» բնիկ հ.-ե. ԴհՅս- *(տ)ե6ս- «ծած­
կել, փաթաթել» արմատից (ՋՃՍԲ, 323):

Կոյզկապ «կոթ խաղողոյ, որով յողկոյզն կախի»: 

«Խլեայ ի կոյզկապէն, այնպէս որ չպտղի պտուղն» (Վստկ., 

83): Աոաջին բաղաղրիչը ողկոյզի-]^ համառոտված ձևն է:

Մայրան - «միջին կամ հաստ բուն ծառպ և որթոյ, իբր 

թէ մայր տնկոյն»: Այսպես է ծանոթագրում «Գիրք Վաստա- 

կոց»-ի հրատարակիչը (էջ 252): Ն2Բ-ի մեկնությունը մի քիչ 
այլ է: Բառի հ.-ե. բնույթը կասկած չի հարուցում:

Մատն «խաղողի որթի ճյուղերը» (2ԱԲ): Գրաբարում 
հաճախական չէր: Բնիկ հայերեն բառ է:

Յօտ «յօտեալ ուռ այսինքն ճիւղ որթոյ» (Ն2.Բ): Բա­
ռարանի վկայությունը V դարից է:

Տաշտ «խաղողի որթի տնկուած ճիւղ» (2ԱԲ): Տաշտ-ը 
ունի «կոնք, բաժակ, խնկաման» իմաստները, այսինքն տար­

բեր ամանեղենների անվանում է:



Տաշտ «խաղողի անկած ճիւղ»-ի ծագումը անհայա է 

(Ջ2ՍԲ, 720): Թերևս ընդունելի է Ն2Բ-ի բացատրությունը. 
«Որպէս բուն որթոյ անկեալ ի կոնքաձև փոս (որոյ բացումն 

ասի բաժակել): Բաոարւսևը բերում է Բուզանղի գրքից 

հետևյալ օրինակը. «Պատաոէին բազում ունջս որթոյ, արմա­

տաքի խլեին և զտաշտն գլխովին»:

Տաշտ՜ով կազմություններից են տաշտաւոր, տաշտա­

գեղ, տաշտաթաղ, տաշտախիլ...-.
V դարից են հետևյալ վկայությունները: «Պատաոէին 

բազում ունջս որթոյ... արմատաքի խլեին և զտաշտն գլխովին 

և զբազուկ ընջովին» (Բուզ., 82): «Զորացան ազազեցան բու­
րաստանք նոցա, և տաշտախիլ եղեն որթք գինեբեր այգեաց 

նոցա» (Եղիշե, 201):
Տորր «շաոաւիղ բուսոյ և տնկոյ».մանաւանդ «բազուկ 

որթոյ խաղողոյ» (Ն2Բ): Գրաբարում հաճ՛ախական չէր: 

Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է որպես տարր բառի ձայնդար- 
ձային տարբերակ' հ.-ե. Мег- «քերթել, ճեղքել» արմատից 
(ՋձՍԲ, 734):

Ուռ «Բարունակ որթոյ, ընձիւղ, ոստ որևէ տնկոյ» 

(Ն2Բ): ձԱԲ-ում «որթի ճյուղ» իմաստը չի նշվում: Իրավա­
ցիորեն Ն2Բ բառիմաստների շարքում դևում է «բարունակ 
որթոյ»-ն: Աստվածաշնչի մի քանի վկայություններում էլ 

ուռ՜ը «խաղողային» հասկացություն է: «...հատին ւսևտի ուռ 

որթոյ, և ողկոյզ մի խաղողոյ ի նմա» (Թիւք ԺԳ, 24): Աշ­
խարհաբար թարգմանությունը «կտրեցին խաղողի ողկոյզ 

ունեցող որթատնկի մի ճիւղ», ռուս, «...срезали там вино­
градную ветвь с одною кистью ягод»: «Ես եմ որթ և դուք ուռ» 
(Յովհ., ԺԵ, 5): Աշխարհաբար թարգմանությունը. «Ես եմ
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որթատունկը, իսկ դուք Հիւղերը», ոուս. «Я есмъ лоза, а вы- 
ветвы» :

ճիշտ է րաոի ՆձԲ-ի բացատրությունը, «խիղբ որթոյ' 

որ պատի զխեչակով»:

Բառերի մի խումբ էլ վերաբերում է ողկույզ հասկա­

ցությանը:

Ողկոյզ բաղադրիչով են կազմված ողկուզաբեր, ող- 

կուզարոյծ, ողկուզազարդ, ողկուզալի, ոդկուզական, ոդկու- 

զաւորթ, ողկուզակ, ոդկուզօրէն բառերը (Ն2Բ, II, 507): Գ. Ջա­
հուկյանը համարում է հին կազմություն ող և կուզ տար­

րերից, որոնցից կուզ-դ համընկնում է ընկոյզ բառի կոյզ-\ւ 

հետ և պահպանվել է աոանձին կուզ «ճութ» բառի մեջ: Ոդ- 

բաղադրիչի համար Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է հ.-ե. Ծա­

գում: (ՋձՍԲ, 600-601):
ճիո «խաղողի սակաւահատ փոքրիկ ողկոյզ» (ձԱԲ, III, 

201): Բառի ծագումը անհայտ է: ճիո բաղադրիչով կազմու­

թյուններից են ճոաիւիտ, ճոաքաղ, ճոաքաղել, ճոաքադու- 
^էձ;4կայությունների մեծ մասը V դարից են’’:

Շրուանդ «հատերը թափված խաղողի ողկույզ»: Գրա­

բարում հաճախական չէր: Գ. Ղափանցյանը ճիշտ ձևը համա­

րում է շուանդ կամ շուանդ, որի արմատն է շիւ (Ղափանցյան, 

2008, էջ 37): Եթե ճիշտ է Ղափանցյանի ուղղումը, ուրեմն

՚  Ղարաբաղում կա շալ «խաղողի վազի շիվ», «մին շալա կըտըրում էտ 
կապուկը կապում» (ՂԲԲ> 564): Գ. Ջահուկյանը հնարավոր է հա­
մարում րաոի հ.-ե. ծագումը (Ջահուկյան, 1970, 314): Նույն արմատի 
տարբերակն է և շաղ «մատղաշ ճյուղ»:
” Ղարաբաղի բարբառում կա քընթէո(նը), կընթէո(ն) «հատիկները թա­
փած խաղողի ողկույզ, խաղողի ողկույզի մաս»: Իսկ ճիթ «խաղողի 
ողկույզ»: ճիթ և բընթէո(էւը) բառերի հ.-ե. ծագումը կարեփ է հավաստի 
համարել (Տե ս Ջահուկյան, 1972, էջ 304, 312):
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բառն էլ պետք է համարել բնիկ հայերեն հ.-ե. *տեԽ-բ «կտրել, 

անջատել» (ՋձՍԲ, 588-589) արմատից:

4. Խաղողի մասերի անվանումներ

Կ. Գաբիկյանը այս ենթախմբի մեջ ներաոում է հե­

տևյալ բառերը.
Գ/ա/=խաղողի հատապտուղ մը: Կեղեպ=վերնամաշկը: 

Միս=միջին մասը (բսբԽ): Կուտ=թիւնը: Ջուր=հիւթը (Գաբի- 

կեան, էջ 79):
Այս շարքին հավելենք կորիզ, շիւ, կեղեւ, թնահատ, 

փոճոկ, շիւ, չանչ:
Թիւն-\ճ այլ ձևն է թին, որն առկա է թնահատ բառում:

Կլայ էաոԸ արձանագրված չէ գրաբարի և միջին հայե­

րենի բառարաններում: ձեղինակը երևի նկատի է ունեցել 
բարբառային-խոսակցական լեզվի զհւլլա «խաղողի հատիկ», 

որը պարսկերենից կատարված փոխառություն է:

Բերենք օրինակներ թիւնև թնահատ բառերով. «Զամե­

նայն աւուրս ուխտին իւրոյ յամենայնէ զինչ եւ լինիցի որթոյ... 

մինչեւ զթիւնն մի կերիցէ» (Թիւք, Ջ, 4): «Եւ որթն, որ այնչափ 
գեղեցիկ է ի տեսանել և քաղցր ի ճաշակել, յանպիտան թնա- 

հատէ լինի» (Ոսկ. Պօդ, Բ, 446):
Նշենք, որ վերոնշյալ բառերից թիւն, կեղեւ, կորիզ, 

կուտ-ի համար ենթաղրվում է հնդեւ]րոպական ծագում:

Շիւ-ը բազմիմաստ է, «ճյուղ» և «խաղողի կուտերն ու 

մնացորդը»:

Փոճոկ ըստ ՆձԲ-ի' նաև փեճեկ. ՆՀԲ-ում որպես 

խաղողի մաս չի շեշտվում: Ալիշանը հին բժշկարաններից բե­

րում է մի վկայություն, որտեղ փեճեկ-ղ. խաղողի մաս է. 

«Խաղող լաւ է, զամենայն միրգ, երբ.լինի հասուն ու քաղցր և
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զանձն լաւ կերակրէ, զկուտն ու զփեճեկն ձզէ. զի անհալ է» 

(Հայբուսակ, 231):
Չանչ «խազողի ճզմված կեղևները» (ՀԱԲ, III, 623): 

ՆՀԲ-ում վկայված չէ: 2. Աճաոյանը Աստվածաշնչի «Զզինի ի 
չամչոյ մինչև ցթինն մի կերիցէ» (Թիւք, Ջ, 4) նախադասության 
չամչոյ-Ն. համարում է ձեռագրական խաթարում: Համապա­

տասխան նախադասությունը համեմատելով հուն, բնագրի 

հետ իրավացիորեն ենթադրում է չանչ բառը: Նշենք որ այղ 

իմաստն ունի և ոուս. Աստվածաշունչը «... не должен он есть 
ничего, что делается из винограда, от зерен до коти»: Նկա­
տենք, որ աշխարհաբար թարգմանության մեջ (էջմիածին 

1999) Աճաոյանի ուղղումը հաշվի չի առնվել: Չանչի փո­
խարեն չամիչ է:

Բառը կովկասյան լեզուներից կատարված փոխառու­

թյուն է (ՀԱԲ, III, էջ 623,624, ԶՀՍԲ, 611): Ստուգաբանական 
բառարանները նշում են վրացերենի չենչո «կեղև, կճեպ» հա- 

մապատասխանակը:

5. Խաղողատեսակների անվանումներ

Ինչպես նշել ենք, գրաբարում խաղող բաոը հաճախա­

կան գործածություն չուներ, բնականաբար հին մատենա­

գրության մեջ էլ ըստ էության խաղողի տեսակների ու դրանց 

անվանումներին վերաբերող փաստեր չկան' բացառությամբ 

ազոխ «խակ խաղող» բառի: Այն վկայված է V դ. Թարգմա­
նական գրականության մեջ:

Ըստ Աստվածաշնչի համաբարբառի տփալների կա 4 
վկայություն Հին կտակարանից: Հետհինգերորդդարյան ոչ 

թարգմանական գրականությունից ՆՀԲ բերում է և Գ. Մա- 

գիստոսի «Խակագոյն ազոխիցն անտիոցն» բառակապակ­

ցությունը:
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Մի քանի աեսակների անվանումներ կան «Գիրք Վաս- 

աակոց»-ում. «Եւ ի նոսր գետինքն, ազգ մի սպիտակ խաղող 

կայ, որում ճոոոմն Ստինաս ասէ: Եւ այլ կայ որում փուր- 

փուզնա] ասեն: Եւ այլ որում ձաւարս ասեն... և ի ջրջրուկ 

խաղողն ի նօսր և ի ցամաքային վայրսն տնկէ ոք...» (վստկ., 

էջ 47: Ընդգծումները մերն են - է.ձ):

Ն2Բ-ն նշում է երկու անվանում բժշկարաններից. 

«Յակոբուկ կարմիր միրգ է, ի շնխաղողին ցեղեն» (ընդգծումը 

մերն է - Լ. ձ): հետաքրքրական է Յակոբուկ բաոի բացա­

տրությունը «որպես թէ խաղող խաբող» (Ն2Բ, II, էջ 315): 
Բառարանագիրները նկատի են ունեցել Յակոբ աևձնանվաև 

ստուգաբանական իմաստը: Ղ. Ալիշանը, խաղողի մի քանի 

տեսակների անվանումների մեջ տեսնում է նրանց «հայա­

նուն» լինելը: Ահա այղ «հայանուն տեսակներէն» մի քանի 

անվանումներ, ալեւորիկ, այծապտուկ, եզակն, ժոխոր, լկոի, 

հայկանվազ, ճուաշ, պարտբաշխուց կամ պարտփախուց, 

տանեղ... (հայբուսակ, էջ 230-231):
Արղի խաղողատեսակների անվանումները, բնակա­

նաբար, ավելի շատ են. Կ. Մելիք-Շահևազարյանի գրքում կա 

կովկասյան խաղողների 90 անվանում: Նշում է խաղողի 
գույնը, հատիկների ձևը, կեղևը (կաշին) և գործածությունը 

գինի պատրաստելու կամ սեղանի (ուտելու): (Շահնազար­

յան, 83-87): Բացաոելի չէ այղ շարքի մեջ ընդգրկված մի քանի 

անվանումների ավելի վաղ շրջանում գործածությունը. Ամ­

բարի, ցինակ, լրբենի, լկենի, խունկի, խնղողնը, մորի, 

սիսակ'...

՞ Արցախում խնդօղնէ/խընղօղնը սև և կլորավուն հատիկներով խա- 
ղորրաոեսակ է, նան այդ խաղողատեսակից պատրաստված գինու 
անվանում: քսինդ արմատն է նաև խըևղէղհը «տհաճ հոտ ունեցող 
թուփ ողկուզաձև, մանր կլոր, սև պտուղներով» (ՂԲԲ, 276): Խինղ 
արմատով այլ բուսանուններ ևս կան: Գրաբարում վկայված է խնղա-
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Կարելի է առանձնացնել խաղողատեսակների անվա­

նումների րաոակազմական հետևյալ կառույցները.

ա) բուսանուններից կազմված ըաոեը խունկի, մորի...

ր) կենղանանուններից կազմված ղառան ղմակ, եղան 

աչք, իծապտուկ, իշենի, խոզակաշի, կատուենի...

զ) զունանուններից կազմված լրթենի, կապուտկենի, 

կարմրենի...
Ակնհայտորեն շատ են ենի, ի ածանցներով կազմված 

բառերը: Նշված ածանցները ղեռ հնազույն շրջանից ծառա­

տեսակների անվանումների հիմնական բաղադրիչներ են, 

որոնք առկայանում են նաև մրգանունների մեջ:

Թեև մի շարք բառերի ստուզաբանական, բառակազ­

մական յուրահատկություններ հիմք են տալիս ենթադրելու 

դրանց հինհայերենյան, զուցե և հնազույն հայերենի շրջա­

նում կիրառության հնարավորությունը, սակայն վաղ շրջա­
նում վերը նշված բառակազմական բոլոր կաղապարների 

գործուն լինելու կամ չլինելու հարցի մասին մատենազրա-

մոլի/մոլեխինդ: 1սինղ արմատի հ.-ե. ծագումը հավաստի է (տե ս 2ԱԲ, 
Զ2.ՍԲ): Այղ արմատի տարբերակն է խանձ, որից Ղարաբաղի բար­
բառում խընձաղա «ձնծաղիկ»: Թերևս հայ. խնձոր բառում էլ նույն 
արմատն է:
Սիսակ «խաղողի տեսակ»: Գրաբարի բաոարանևերում վկայված չէ: 
Ս. Պետրոսյաևը ենթաղրում է, որ սիս արմատը ունեցել է «խաղողի 
մատ» նախնական իմաստը և որ նույն արմատով կազմված սիսեռը 
կրել են իրենց ղեոևս վայրի տեսակներ պտուղների նմանության' 
ղրանց մանր ղնղիկաձև լինելու պատճառով (ՊԲՀ 2010, № 3, էջ 223): 
Մեկ այլ հողվածում հեղինակը կռեկ «խաղողի մի տեսակ», որը 
ՆՃԲ-ում վկայված չէ, առնչում է հ.-ե. *gor|ger «դարձնել, գալարեց՜ի 
հետ (ՊԲձ, 1999, № 2-3, էջ 176-177):
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կան տվյալներ, ըստ էության, չկան: Հարցի պարզաբանմանը 

կարող են օգնել հին լեզուների ընձեոած փաստերը, եթե 

դրանք կան:

Խաղող իմաստային դաշտի մեջ կարելի է ներառել 

խաղողի տեղավորման, պահպանմանը վերաբերող ներքո- 

հիշյաէ ըաոերը. զամբիւղ, կայթ, կեղթ, կթոց, կողով, որթ, ոճ՛, 

սապատ, սփիւրիղ, տաշտ, տաոաղաե: Բոլոր բառերը վկայ­

ված են գրաբար մատենագրության մեջ: Բնիկ հայերեն են 

կթոց, ոճ, որթ*, հունարենից կատարված փոխառություններ 

են կեղթ, սփիւրիղ, տաոաղաե, իրանական լեզուներից սա­

պատ, տաշտ ասորերենից կողով: ՀԱԲ-ում ոճ-ը ստու­

գաբանված չէ: Գ. Ջահուկյանի ստուգաբանությունը համոզիչ 

է' հ.-ե. *odigo- «ծղոտ, ցողուն» (ԶՀՍԲ, 602): Բառը վկայված է 

Աստվածաշնչում. «Կթեցէք, կթեցէք, ճռաքաղ արարէք... եւ 

անդրէն կրկնեսջիք որպէս կթօղ յոճ իւր» (Երեմ., Ջ, 9):

" Մ. Խորենացին որթ տեղանվան հետ է կապում որթ «կողով»-ը: 
Ներսեսը երեխաներին Արշակավանի կոտորածներից փրկելով 
հրամայում է. «կրելորթովք ի գոմ մի... և դարմանս և սնուցողս նոցին 
կարգեաց, որք յետոյ աւանացեալ անուանեցան Որթք այնորիկ 
աղագաւ» (Խոր., III, Իէ): Ստ. Մնլխասյանը մի ուշագրավ ծանոթա­
գրություն ունի. «... հունարենում «օդդօԾ» բաոը, որ ընդհանրապես 
նշանակում է քթոց, ունի նան մի հատուկ նշանակություն զամբյուղ, 
որի մեջ դնում էին ընկեցիկ երեխաներին» (Խոր., 1981, ծան. 280, 
էջ 516):

24



ԳԼՈՒԽ П 
ԳԻՆԵԳՈՐԾՈՒԹՅՈՒՆ

!• Գինի բառի ծագման հարցը, գինի հասկացության 

այլ անվանումներ

հայերենը լինելով հ.-ե. լեզուներից մեկը, բնականա­

բար պետք է ունենար այդ խմիչքի բնիկ հայերեն' (իմա' 
հնդեվրոպական) անվանում: Այս, ինչպես նաև գինեգործու­

թյան հայրենիքի հարցում մասնագիտական գրականության 

մեջ կան որոշ տարակարծություններ, մանավանդ որ սեմա­

կան և կովկասյան որոշ լեզուներում էլ նույն արմատն է:

Հ. Աճաոյանը ընդունում է բաոի հ.-ե. ծագումը' ենթադ- 

Լելով նախնական ցէնի ձևը հ.-ե. ¥օտ1օ-ից: Նա, սակայն, 
անվերապահորեն ընդունում է իր ուսուցչի' Ա. Մեյեի տեսա­

կետը գրելով. «... Գինին Միջերկրականի հին քաղաքակիրթ 
ժողովրդի գիւտն ու սեփականութիւնն է, որ յետոյ' մի կող­

մից' փոխաոութեամբ անցաւ սեմականներին և միւս կողմից' 

հարևան հնդեվրոպացիներին» (ձԱԲ, I, 558):
Ականավոր լեզվաբան 4. Գեորգինը, հիմք ընդունելով 

այն, որ հուն, «ցինի» և «խաղողի վազ» հասկացությունները 

նույն հ.-ե. արմատից են, գտնում է, որ ցինի՜ն. ունի հ.-ե. 

ծագում, նկատում նաև, որ մերժողները կրում են Ա. Մեյեի 

այն տեսության ազդեցությունը, ըստ որի' նախահունական 

բնակչությունը եղել է ոչ հնդեվրոպական: Գեորգինը մերժում 

է Մեյեի տեսությունը համարելով այն անստույգ, ոչ ճշմա­

րիտ փաստերի վրա հիմնված: Գինի բաոի համար Գեորգինը 

աոաջարկում է նախնական *ие1- արմատը նշում նաև, որ 
հայ. գինին հ.-ե. *սօտ1օ-ի ժաոաևգությունն է հիմք լեզվից, իսկ 

վրացերեն Ywino-և փոխառություն է հայերենից կամ հ.-ե. 

որևէ այլ լեզվից և ոչ թե հակառակը: (В. Георгиев, 1958, 265-
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266): Գ. Ջահուկյանը նույնպես ընդունում է ցինի-\ւ հ.-ե. Ծա­
գումը համամիտ լինելով Գեորգինի հեա (Ջահուկյան, 1987, 
155):

Գինի ըաոի հ.-ե. ծագումը փաստարկվում է նաև 

Գամկրելիձեի և 4. Իվանովի հանրահայտ աշխատության 
մեջ: Նշվում է, Անդրկովկասում (Հայաստանը չի շեշտվում - 

Լ.ձ.) մ.թ.ա. У-1У հազարւսմյակում խաղողագործության մշա­

կույթի գոյության մասին: (Гамкрелидзе, Иванов, 650-651): 
Հեղինակների կարծիքով *ие1-|*и1 «հյուսել, ոլորել» ն այդ 
արմատի ածանցմամբ հ.-ե. *цотю-*ио1по- «գինի» կապը 

հաստատվում է հ.-ե. (և ոչ միայն) մի շարք լեզուներում նույն 

արմատով «խաղող», «խաղողի վազ», «որթ» և «գինի» բառերի 

գոյությամբ:

4աղնջահայերենում էլ թերևս ցինի-\ւ ունեցել է և խա­

ղող, խաղողի ցինի իմաստները՛:

Գրաբարի բառարանները ցինի «խաղող» կամ «խաղո­

ղի վազ» իմաստը չունեն, սակայն մատենագրության որոշ 

օրինակներից կարելի է ընդունել, որ այդպիսի գործածու­

թյուն եղել է: .

ա) Գինի բառը ՆՀԲ մեկնում է. «Բեր որթոյ կամ այգւոյ, 

արիւն խաղողոյ, քաղցու...»: Ուշադրության արժանի է «Բեր 

որթոյ կամ այցւոյ» բացատրությունը, որից տրամաբանորեն 

ենթադրելի է այգու կամ վազի բերքը գինին չէ, այլ խաղողը:

Վաղնջահայհրենում ցինի բաոի մեջ ֊ի ածանցի աոկայությունը 
ընդունում է Գ. Ջահուկյանը (Ջահուկյան, 1987, 231): Գին արմատի 
գոյության մասին ակնարկում է նաև Մ. Խորենացին Գնունի հատուկ 
անվան «ստուգաբանության» շրջանակներում. «... քանզի պատրաս­
տեր զըմպելիսն արքայի յընտիր և ի համեղ գինեաց, ունէր և կոչումն 
անուան գին» (Բ, 111): Խորենացու նշված ստուգաբանության մասին 
տե ս Գ. Մարգսյան, 2006, 93:
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р) V դ. մատենագրության մեջ վկայված հետևյալ օրի­
նակներում ցինի դարձյալ վերաբերում է խաղող հասկա­

ցությանը. «Եւ զամենայն արեւելեան եւ զհիւսիսային եւ զհա­

րաւային կողմանս քաղաքին զարդարէ դաստակերտօք, եւ 

սաղարթիւք ծաոոց վարսաւորաց, զանազանեալք ի պտուղս 

եւ ի տերեւս եւ բազում բազմաբերս եւ գինեբերս ի նմա 

տնկեաց ովիտ» (Խոր., I, ԺՋ):
Գինեբեր բաոը վստահորեն կարելի է փոխարինել/սա- 

ղողարեր բառով, այդ է հուշում նաև ցանացանեալ ի պտուղս 

կապակցությունը: Այլ օրինակ «Չորացւսն ազազեցան բու­

րաստանք. ծաղկոցաց նոցա, եւ տաշտախիլ եղեն որթք 

գինեբեր այգեաց նոցա» (Եղիշէ, 201): Մի խոսքով, ամենայն 
հավանականությամբ վաղնջահայհրենում, ինչպես շատ լե­

զուներում ցին(ի) արմատով արտահայտվել են նաև «խա­

ղող», «խաղողի վազ» հասկացությունները:

Գինի հասկացությունը գրաբարում արտահայտվում է 

նաև արիւն խաղողոյ բառակապակցությամբ: ՆձԲ-ի բոլոր 
վկայությունները V դարից են, մեկ օրինակ' Նարեկացուց: 
Բառակապակցությունը հաճախական է ձին կտակարանում, 

բերենք երկու օրինակ. «Լուասցէ գիևւով զպատմուճան իւր, և 

արեամբ խաղողոյ զհանդերձս իւր» (Ծննդ, ԽԹ, 11): «Եւ 
զարիւն խաղողոյ ըմպէին գինի» (Բ. օր, ԼԲ, 14): Նկատելի է, 
որ արիւն խաղողոյ բառակապակցությունը հիմնականում 

հանդես է գալիս ցինի բառի հետ կարծես թե մեկնելով կա­

պակցության իմաստը: (Այդ բառակապակցության եբր., հուն, 

և լատ. համապատասխանակները տե ս «էջմիածին», ժ, 2016, 
131):

Բերենք ռուսերեն զուգահեռները. «Моет в вине одежду 
свою и в крови гроздей одеяние свое» (Ծննդ, ԽԹ, 11). «И ты 
пил вино, кровь виноградных ягод»:
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Սրիւն խաղողոյ-ն վկայել է նաև Եղիշեն: «Մեկնութիւն 

արարածոց» աշխատության մեջ. «Եւ կէսք զխաղողն եւ 

զարիւն խաղողոյն, զոր Տէրն կենաց գրաւական ետ ածեն 

զվկայս» (ՄՀ, Ա հատ., Ե ղար, 789): •
Նոր կտակարանում գինին այլարերաբար նաև Քրիս­

տոսի արյունն է. «Եւ առեալ բաժակ գոհացաւ, ետ նոցա և 

ասէ, Արբէք.... զի այդ է արիւն իմ նորոյ ուխտի» (Մտթ., ԻՋ, 

27): ՛Կրոնական խորհրդանիշի արտահայտություն է Աս­

տուածըմպելի «գինի» բառը. «Սփռեալ եհեղ ի վայելչութիւն 

օգտակարագոյն աստուածըմպելոյն» (Ն2Բ, I, 332):
Դեռ վաղնջական շրջանից գինին առնչվել է նաև ծի­

սական արարողությունների հետ: Պատահական չէ, որ գինու 

արտադրությունը հիմնականում կատարվել է տաճար­

ներում: Հայաստանում խոշոր հնձաններ հայտնաբերվել են 

եկեղեցիներում ու վանական համալիրներում: Իսկ եկեղե­

ցիների պատերին խաղողի, գինու քանդակները քրիստո­

նեական ուսմունքի հետ կապված նոր խորհրդանիշներ են 
(Հարությունյան, Քալանթարյան,... 32)*:

Նախաքրիստոնեական շրջանում, որոշ ժողովուրդների մոտ հատուկ 
պատրաստված ու պահպանված զինի խմելը պատերազմում հաղ­
թելու, թշնամում սպանելու խորհրդանիշ էր: Օրինակ Սկյութներից 
ալդ գինուց իրավունք ունեին խմել միայն նրանք, որոնք թշնամու 
զինվոր էին սպանել: Իսկ դաշինք հաստատելիս որպես երդման 
արարողություն, բաժակի մեջ լցված գինուն խաոնում էին դաշինքի 
մասնակիցների արյունը, զենքը բաժակի մեջ թաթախելուց հետո 
խմում (2երոդոտոս IV, 242-244):
Գինու պաշտամունքը և տարբեր առիթներով գինու «նվիրատվու­
թյունը» բնորոշ էր հին հնդեվրոպական ժողովուրդներին: Իսկ խեթերը 
զոհաբերվող կենդանու վրա զինի էին թափում: (Гамкрелидзе, Иванов, 
652):
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2. Գինի բառի գործածության հաճախականությունը, 

բառակազմական յուրահատկությունները

Գինի բառը հաճախական գործածություն ունի դեոևս 

^ԻՒՑ՝ Կարելի է վստահորեն ասել, որ այն վկայված է 
ինչպես ինքնուրույն, այնպես էլ թարգմանական գրականու­

թյան մեջ: Աստվածաշնչում բառը վկայված է 218 անգամ, 
Եզնիկի «Եղծ աղանղոցում»' 6, Ագաթանգեղոսի, Բուզանղի, 
Փարպեցու, Խորենացու «Պատմություններում» համապա­

տասխանաբար 14, 19, 6 անգամ’:

Գինի բառով կան բազմաթիվ կազմություններ. 

ՆձԲ-ում վկայված են հետևյալ բառերը գինածաղիկ (նաև 

գինեծաղիկ), գինավաճառու, գինարբու, գինարբութիւն, 
գինարբումն, գինաւէտ (նաև' գինեւէտ), գինեակ, գինեբեր, 

գինեբուղխ, գինեգոյն, գինեզանցութիւն, գինեզէն, գինէզինիմ, 

գինեզինութիւն, գինելից, գինեխազութիւն, գինեխմեալ, գինե­

խում, գինեծաղիկ, գինեկարաս, գինեկէզ, գինեկիզութիւն, գի­

նեհամ, գինեհան, գինեհատ, գինեհատութիւն, գինեհար, գի­

նեհարիմ, գինեհարութիւն, գինեճանութիւն, զինեմ, գինեման, 

գինեմոլ, գինեմրուր, գինենամ, գինեպաշտ լինել, գինեպաշ­

տութիւն, գինեպետ, գինեսէր, գինեվաճառ, գինետեսակ, գի­

նետեսիլ, գիներբուք, գինեւէտ, գինըմպելի, գինըմպու, գինըմ­

պութիւն...

ԱԲ-ն հավելում է գինետու, գինեհոտ: Գրաբարի բա­

ռարանները չունեն գինեձաւնութիւն «որևէ բանի հիշատա­

կին գինի նվիրելը»: Բառը վկայված է թարգմանական գրա­
կանության մեջ. «Իսկ տրամաբանականս այսպէս ասէ' եթէ

Տվյալները ըստ նշված գործերի համաբարբառի: Հաշվարկներում 
կարող են լինել չնչին բացթողումներ:
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անմահ է հոգին, վասն զի իւրովք ամենայն մարգ գինե- 

ձաւնութիւնս աոնէ գնացելոցն» (Դ. Անյաղթ., Ստորոգ, 204):
Գիհի բաղադրիչով բազմաթիվ բառեր կան նաև 

Սա. Մալխասյաևի բառարանում: Գրաբարում դրանցից մի 

քանիսի գործածությունը մեր կարծիքով, հավանական կա­

րելի է համարել: Ինչպես ցիհատեաց, ցինեցործ, ցիհեկահ 

«գինուն հատուկ», ցինեմոլութիւհ, ցիհեմբբական, ցինեչափ, 

ցիհոտ, ցիհուկ «զինու խաղող»:
Գիհի բաղադրիչով կազմված են մի շարք հատուկ 

անուններ: (ՀՀՇՏԲ-ում արձանագրված է քառասուն տեղա­

նուն):
ա) ՛Վանքերի անվանումներ. Գիհեբերղ կամ Գիհե- 

բերղի վահբ, Գիհեկահից Մ. Աստվածածին, Գիհեբեբ Մ. 

հշահ, Գիհեբեբի վահբ:
բ) Բնակավայրեր. Գինեթաղբ, Գիհեկ, Գիհկահց, Գիհե- 

կե, Գիհեփոս (գյուղերի անվանումներ են): Գիհի Արևմտյան 

Հայաստանի գավառակներից մեկի անվանումն է:

գ) Գետահուններ. Գինեցոյն, Գիհի, Գիհեկաե (տե ս 

22ՇՏԲ, I, 864-866):
դ) Անձնանուններ. Գինեվաբղ/Գինէվաբղ, Գիհերբուկ, 

Գիհէ, Գիհով, Գհէլ (տե ս Անձ. Բառ.): Հ. Աճաոյանը մերժում է 

Գհէլ անձևանվան կապը ցիհի բառի հետ «որովհետև այդ 

դեպքում պիտի լիներ Գինէլ (Անձ. Բառ., հ. I, 477): Կարծում 
ենք ի<(ը) հնչյունափոխությունը (կամ խ-ի սղումը) մերժելի չէ: 

Նաև հնարավոր է այդ անձնանվան Գիհ «գինի կամ խաղող» 

արմատի առկայությունը: Պետք է ընդունել նաև Գհուհի 

տոհմանվան մեջ ցինկի) բառը, որը նկատել է դեռևս Մ. Խո­

րենացին:
Բառարանից քաղված անվանումների ժամանակա­

գրության հարցը անորոշ է. Այսինքն պարզ չէ դրանք հին թե 

նոր անվանումներ են: Գա հնարավոր է պարզել միայն
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մատենագրական տվյալներից: Խորենացին վկայել է Գինւս 

գետանունը «Անցեալ զկամրջաւն Արտաշատ քաղաքի որսալ 

կինճս և իշավայրիս զակամբ Գինայ» (Խոր., II, ԿԱ): Թ. Արծ- 
րունին հիշատակում է մեկ այլ տեղանուն, «...րանակ ար­

քային... սփոեալաո լերամբն Գինոյ կոչեցեալ բլեր...» (ԱՀ, հ. 

ԺԱ, 293):
Ուրեմն Գինւս տեղանունը V ղ. արդեն կար, իսկ Գինոյ 

?ԼՈԼՐԸ X Գ (Արծրունին X ղ. հեղինակ է): Ամենայն հավա­
նականությամբ այղ անվանումները եղել են ավելի վաղ 

շրջանում:

«Գիտեմ և զԳնունիսդ գինի ունիս, որ զարժանի թագա­

ւորին պատրաստէր զըմպելիսն, որ սքանչելի իմն ղիպեալ 

եղն ըստ գործոյն ն անունն, քանզի պատրաստէր զըմպելիսն 

արքայի յընտիր և ի համեղ գինեաց, ունէր ն կոչումն 

անուանն Գին» (Խոր., II, է): Գուցե և առարկելի «Գինի 
ունի(ս)» ժողովրդական ստուգաբանությունը, բայց տոհման- 

վան կապը «գինի» բառի հետ պետք է ընդունելի համարել: 

Գ. Սարգսյանը, ըստ էության, չմերժելով Գնունի տոհմանվան 

առաջին բաղադրիչ ցին կամ ցինի-\ւ առկայությունը, այդ 

արմատն է տեսնում և Գնէլ անձնանվան մեջ. «Գնունի տոհ­

մանվան կապակցությամբ հիշատակելի է և «Գնէլ» անձնա­

նունը: Թեե Խորենացին այն անմիջապես մասնակից չի 

դարձնում տոհմանվան ստուգաբանությանը, բայց և այնպես 

նրա մոտ այդ անվան երեք կրողներն էլ առնչվում են այդ 

տոհմին, ըստ որում դրանցից մեկը հանդես է գալիս որպես 

արքունի տակառապետ» (Գ. Սարգսյան, 2006, 94): Գնունի 

տոհմանվան վերաբերյալ մի դիտարկում ունի ն Ս. Պետ- 

րոսյանը. «Գնունի նախարարական տոհմի համատեղած 

մատռվակ և հազարապետի պաշտոնների երբեմնի սերտ 

կապի տեսանկյունից ուշագրավ է այն հանգամանքը, որ ո չ 

միայն Գնունի տոհմի անունն ունի իր «խաղողա-գինիական»
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զուգահեռները, այլև նրա զբաղեցրած հազարապետի պաշ­

տոնի անունը»: £ագարապետ<հազար-ապետ, որտեղ հա- 

զար-ը «1000» չի նշանակում (Գնունիները հազարյակի պե­
տեր չէին, այլ մատռվակներ և երկրի գլխավոր տնտեսներ): 

Հմմտ. հազարի |<(հազար-ի «խաղողի մի տեսակ,... գինու 

խաղող»: (ՊԲՀ 1999, 177):
Մի խոսքով' Գնունի տոհմանվան մեջ «գինի» բա­

ղադրիչը մերժելի չէ:

3. Գինու տեսակների անվանումներ

Հևում ոգելից խմիչքներից ամենատարածվածը գինին 

էր:

Մեր մատենագրության մեջ որոշ տվյալներ կան նաև 

գինու տեսակների մասին: Այղ առումով հինգերորղարյան 

գրականության մեջ առանձնանում է Աստվածաշունչը, որ­

տեղ նշվում են հավելումներով, թունղ, նոր և այլ տարա­

տեսակներ:

«Էջմիածին» ամսագրում հրապարակված բարձրար­

ժեք գիտական հոդվածի հեղինակները մանրամասն անդրա­

դարձել են Աստվածաշնչյան բոլոր վկայություններին' նշելով 

հաճախականությունը, եբրայերեն, հունարեն, լատիներեն 

համապատասխանակները : Ուստի մենք Աստվածաշնչի բո-

՚  Տե'ս Բ.Գասպարյան, ՃԱվետիսյան, Ա.Գնունի, Ա.Բոթոխյան, Ոգելից 
խմիչքների հիշատակությունները Աստվածաշնչի հայերեն թարգմա­
նության մեջ ն ղրանց պատմամշակութային համատեքստը, «էջմիա­
ծին»: Հոկտեմբեր, 2016, էջ 119-133:
հայկական գինու մասին տեղեկություններ կան օտար պատմա­
գիրների գործերում:
Մարաթոնը Մելիտինեի գինին մրցակից է համարում հունական մո- 
նորիտ կոչված գինիներին (Աճ., Ստրաթ., էջ 70): Ստրաբոնը նաև գրում
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լոր վկայություններին չենք անդրադառնա, կբերենք միայն մի 

քանի օրինակներ' ՆՀԲ-ի բացատրությունների առումով:

Բնականաբար, որակյալ համարվող գինու տեսակնե­

րը մատչելի էին բարձր խավի ներկայացուցիչներին:

Արքունի, թագավորական գինի. «Զոր արքունի գինին 

ըմպեն» (ՆՀԲ): «Եւ կարգեաց նոցա թագաւորն ռոճիկս օր ըստ 

օրէ ի սեղանոյ արքայի, եւ ի գինւոյ զոր ինքն ըմպէր, սնու­

ցանել զնոսա ամս երիս» (Դան., Ա, 5):
Ըստ ՆՀԲ-ի' «արքունի գինի, իբր ազնիւ գինի, որ ասի 

և թասուն, այսինքն Թասոս կղզւոյ»: «Դու զթասուն գինի 

ըմպէս, նմա և ոչ բաժակ մի ցուրտ ջրոյ տաս ի ծարաւ» (Ոսկ., 

Մտթ„ Բ, 693):
Անապակ ցինի «անջուր գինի, անխառն» (ՆՀԲ). «Առ 

զբաժակ գինւոյս անապակի այսորիկ» (ԱԲ):

Անուշ ցինի վկայել է Ագաթանգեղոսը, իսկ 7-րդ դարի 
պատմիչ Հովհան Մամիկոնյանը նշում է նաև այդ կարգի գի­
նու արտադրության վայրը. «Բայց զանոյշ գինին Ասորոց եւ 

Աալնայ ն Մորխայ ա]ս երկու տարի է, որ յինէն կտրեալ էին և 

ինքեանք արբին» (ԱՀ, հտ. Ե., 1093): Սալանը և Մորխը 
Արևմտյան Հայաստանի բնակավայրերից են:

Անուշ բաղադրիչով գրաբարում վկայված են անուշա­

համ, անուշահոտ ցինի, որոնք նույնպես որակյալ գինիներ 

են համարվում:

«^•իըք Դաստակոց»-ում մի շարք տեղեկություններ 

կան գինու տեսակների վերաբերյալ. «Սև խաղողին գինին 

ուժով և թանձր լինի, սպիտակ խաղողին գինին միջակ է 

յուժոյն և վատոյժ և նօսր և սուր, կարմիր խաղողին գինին 

պարարտ է քան զսևիև և խիստ արբեցուցանէ: Նոր տնկին 

գինին բնութեամբ այլ հով է, քան զհին այգւոյն, զի հին

է, որ «Հայաստանում կան շատ լեռներ և շատ լեոնադաշտեր, որոնց 
մեջ խաղողի այցին հեշտությամր չի աճում» (ն.տ., էջ 55):
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այգւոյն գինին բնութեամբ տաք է բնական գիջութեամբ» 

ԸՎստկ., 84):
Ահա մի հատված էլ, որտեղ ուշագրավ է հատկապես 

Հերջին նախադասությունը' որպես միջնադարյան սնոտիա­

պաշտության արտահայտություն. «Եւ գիտելի է, որ երաշտ 

տարւոյն գինին պինտ և ուժով լինի, և պարտ է որ տոնուս 

անձրևաջուր, և եփես այնչափ, որ մնա կէսն և գինին խաոնես 

և սակաւ զըմուոս, նա խիստ լաւացուցանէ զգինի...: Եւ պարտ 

է, որ ամենեւին անպատեհացեալ կին ի մաոանն չմտանէ, րե 

ոչ ՚ աւերի այն գինին, որ այն կնոջ հոտն ի յինքն րիպի և որ­

պես զջուր դաոնայ» (Վստկ., 93: Ընդգծումը մերն է - Լ.4.)»*:
Ծաղկահամ դինի - Ն2Բ ունի միայն մեկ վկայություն: 

Առաքել Դավրիժեցու գրքում նույնպես նշվում է որպես ըն­

տիր Փ^ի. «Պատուեցին զնա համադամ կերակրօք և ծաղկե- 

համ գինեաւ» (Դվրժ, 25): Ն2Բ վկայում է նաև ծաղկահոտ

«Գիրք Վաստակոց»-ում բազմաթիվ միջոցներ են առաջարկում գինու 
որակը, համը, հոտը բարելավելու վերաբերյալ: Բերենք միայն այդ 
հարցերին վերաբերող բաժինների մի քանի վերնագրեր:
«՛Վասն գինւոյ որ անուշահոտ առնես»: «՛Վասն այլ ազգ անուշահոտ 
առնելոյն զգինին»: «Վասն որ զպինդ գինին անուշահամ առնես»: «Այլ, 
վասն անուշացուցանելոյ զգինին»: «Վասն որ զնոր գինին շինես, որ 
զերդ հին գինի լինի»: «Վասն դեղոց զոր առնես, որ նոր գինին զերդ հին 
դաոնայ անոյշ հոտով և համով»: «Վասն որ զմէկ տարւոյ գինին գերդ 
ԺԵ տարւոյ շինես»: «Վասն որ զվատոյժ գինին ուժտար առնես»: «Վասն 
որ զպիևտ գինին կակղացուցանես» «Վասն գինւոյ, ...որ գոյժն և զա­
ռողջութիւնն պահէ զմարդոյն և չտայ ի ծերութեանն վատուժել» 
(էջ 105-118): ....................................

Որակյալ բարձրորակ գինի ունենալու համար անհրաժեշտ են մի 
շարք պայմաններ' հողի տեսակը, այգեկութի ճիշտ ժամանակի 
ընտրությունը, եղանակը: Խոնավ ու անձրևային օրը ոչ միայն դժվա­
րացնում է թաղի աշխատանքը, այլև ագդում է գինու որակի վրա: 
«Խաղողի քաղը պէտք է սկսել արևածագից հետո, երբ աոաւօտուայ

34



Անուշահամ գինու տեսակ է և քաղցու-մ Առաջին վկա­

յությունը Աստվածաշենից է. «Եւ որովայն իմ իբրեւ զտիկ 

քաղցուոյ կապեալ եոայ» (Յոթ, ԼԲ, 19): Քաղցուի հոմանիշներ 
են խազմուզ և միջինհայերենյան շրջանից ավանդված մուս- 

տաո բառերը: վերջինս պարսկերենից կատարված փոխա­

ռություն է (ՀԱԲ, III, 361): Խազմուզ-^ ՀԱԲ-ում ստուգա­
բանված չէ: Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է, որ բառը կազմված 

է խազ «խակ» մուզ (մզել բայի արմատը) բաղադրիչներից 

(ՋՀՍԲ, 308):
Մեծավաստակ գիտնականի այս ենթադրությունը 

կասկածելի է, քանի որ քաղցուն խակ խաղողից չեն պատ­

րաստում:

Քաղցու-հ հ.-ե. *էհէ-տ-ես «քաղցր»-ի ծագումը կասկած 
չի կատարում (տե ս ՋՀՍԲ, քաղցր բառահոդվածը):

Որակյալ է համարվում և պարզ կամ պարզեալ գինին: 

«Կանայք... նախարարացն և կանայք աւագաց... փոխանակ 

ՊաՐղ գինւոյ ջուր չափով ըմպէին» (Փարպ., ԿԱ):

Պայմանականորեն գինու տեսականու մեջ կարելի է 
ներառել և քացախ-ը: ՆՀԲ-ում նույնպես այն համարվում է 

ո^1հց Խմիչք. «Կծու ն բարկ ըմպելի' ի թթուութենէ գինւոյ և 
այԼո9 հխթոց կազմեալ, համեմիչ, զովացուցիչ, զօրացուցիչ»:

ցողը անցել է և ղաղրեցնել երեկոյան զովը ընկնելուց աոաջ» (Մեփք- 
Շահնազարեան, 110): Հեղինակը խորհուրղ է տափս, որ նույնքան 
բծախնդիր պիտի փնել քաղցուի պատրաստման ժամանակ: «Ամէն 
այզէտէր իւր շիրատունը զետնի մակերեւոյթից ցած պիտի չշինէ... օրը 
մի երկու անգամ շիրատան օղը պիտի փոխել... շիրատուն մտնելուց 
աոաջ. աոջևից ցած բոնած վաո ճրագ տանել, եթէ ճրագը հանգաւ, 
պիտի աոաջ չգնալ, մինչև որ ներսի օղը ղուրս չանունին... Գաղ- 
ղիայում տարի չէ անցնել, որ տաքարի մէջ մի քանի տասնեակ մարզիկ 
չխեղղուին իրենց անզգուշութիւևից» (էջ 22):
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Ըստ երևույթին, քացախ-ը տարբեր չափաբաժիններով 

ն այլ նյութերի խառնուրդով նաև օգտագործելի էր որպես 

դեղ. օրինակ {Քացախաթան բառը ըստ Ն/Բ-ի նշանակում է 

«Օշարակ բժշկական ի մեղրէ և ի քացախէ' խառն ընդ աղի և 

ջրոյ»: Քացախ բառով կւսև մի շարք կազմություններ. Քա­

ցախագոյն, քացախեմ, քացախութիւն, քացախուտ (Ն2Բ, II,):
Ստուգաբանական բառարաններում քացախ-ը ստու­

գաբանված չէ:

Թեև հին մատենագրության մեջ տեղեկություն չկա 

գինու գունային առւսնձնահատկության մասին, սակայն եև- 

թադրելի է, որ սկզբնապես եղել է կարմիր գինին (բնակա­

նաբար և խւսղողի այն տեսակը, որից ստացված է այղ 

խմիչքը): (Տե ս Гамкрелидзе, Иванов, II, 647):

4. Խմիչքի այլ տեսակների անվանումներ 

ա) Օղի, ցքի

Ոգելից խմիչքներից գրաբարում ավանդված են նաև 

օղի և ցքի բառերը:

Օղի բառը գրաբարում հաճախական չէր: Ըստ Աստ- 

վածաշնչի համաբարբառի վկայված է մեկ անգամ. «Զի եղիցի 

մեծ առաջի Տեաոն, եւ գինի եւ օղի մի արբցէ» (Ղուկ., Ա, 15): 
Բառը, սակայն, առկա է նաև Ս. Գրքի այլ բաժիններում. «Արդ 

զգոյշ ւ^Ր» 4ու9է ըմպիցես գինի եւ օղի» (Դատ., ԺԳ, 4): (Տե ս 
նաև Դատ., ԺԳ, 7, 14): Օղի բառի հուն, ձամապատաս- 
խանւսկը օատբո-ն է, ըստ. экега, ռուսերեն Աստվածաշնչում 
նույնպես сикера, ֆրանս. ևօ!տտօո акооИдие (Դատ., ԺԳ, 13):
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հայերենում օղի թառով կազմություններից են ամբ­

րաւօղի, մեղրօղի, հացօղի (վերջինս ՆՀԲ-ում վկայված չէ): 

Նշված երեք բառերը վկայել է Հ.Մանդակունին (V դ.): «Գինի և 

9₽Ւ ոՃ ըմպէին, զի գինի ել հացօղի և մեղրաւղի մի են, զոր 
ЯЬРР վկայեն» (ՄՀ Ա, 1284): (Ամբրաւաղի-ն արմաւօղին է. 

տե ս ՆՀԲ, Սրմաւօղի բառահոդվածը):

Օղու և գինու տարբերությունը ոչ միայն հումքի հետ է 
կապված (հնում զինին պատրաստում էին միայն խաղողից), 

ШЛ^ թնդության աստիճանից: Պատահական չէ, որ Ն2Բ օղի 
բառը բացատրում է. «Ցքի. ըմպելի բարկ’ ոգելից»:

О7]/1 Բաոի համար Գ. Ջահուկյանը ենթադրում է հ.-ե. 

ծագում. *аи1ю-, ’аи(е)- «հոսել, թւսց, ջուր» արմատից (ՋՀՍԲ, 
էջ 102):

Գ. Ջահուկյանը որպես զուգահեռ նշում է նաև ռուս, 

вода և водка բառերը: Վերջիններս ստուգաբանորեն առնչ­
վում են հայ. զետ (հ.-ե. уес!-) հետ: 2. Աճաոյանը հ.-ե. մի շարք 

լեզուներից նշում է զուգահեռներ (ՀԱԲ, IV, 613): Եթե հա­
վաստի են (լիտ. յ!ատ, հպրուս. а!и, հ. ռուս, олъ), ւսպա հայ. 
օղի՜ի հ.-ե. ծագումը նույնպես կարելի է հավաստի համարել:

Ցքի - Հայկազյան բառարանները (ԱԲ, ՆՀԲ) մեկնում 

են «օղի»: ՀԱԲ֊ը «արմաւից պատրաստած մի տեսակ արբե- 

9ոլ9Խ. ըմպելիք, օղի», նույն բացատրությունն է ՋՀՍԲ-ում: 

Բառը ստուգաբանված չէ: 5-րդ դ. ինքնուրույն գրականու­

թյան մեջ հաճախական գործածություն չունի: Բառը վկայված 

չէ Կորյունի, Եզնիկի, Ագաթանգեղոսի, Բուզանդի, Եղիշեի, 

Փարպեցու աշխատություններում: Վկայություն ունի միայն 

Հ. Մանդակունին:

Ս. Գրքում ցօ/Ւի հուն, համապատասխաևակը, ինչ­

պես օղու դեպքում Ծlк8pa-ն է. հմմտ. «Գինի և ցքի մի ըմ­
պիցեք...» (Ղեւտ., ժ, 9). հուն, oivov ка1 шкера. ռուս, «вина и 
крепких напиток», ֆր. եօ!տտօո а1сооИдие:
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Ցքի-ն եբր. зЬекаг, հուն. з!кега բառերի թարգմանու­
թյուն համարելը ճիշտ չէ: ձւպ. ցքի-ն եբրայերենի կամ հու­

նարենի համապատասխանակի տառադարձման փորձ է:

Լ. 2ացունին օղու և ցքի-ի աստվածաշնչյան վկայու­
թյունների հիման վրա ենթադրում է, որ «երկու հայեցի կոչ­

մունք... գոնէ կհամոզեն զմեզ թէ մեր քով ալ կային արուես­

տական ըմպելիք, թէև ոչ շատ յաճախեալ» (ձացուևի, 23, 
ընդգծումը մերն է - Լ.2.):

Կարծում ենք այս ենթադրությունը առարկելի է, 

որովհետև հիշյալ ոգելից խմիչքների վկայությունները հիմ­

նականում թարգմանական գրականությունից են, կապ չու­

նեն հայկական իրականության հետ:

բ) Գարեջուր

Բառի երկու բաղադրիչները հ.-ե. ծագում ունեն: Գա­

րու մշակման նախնական տարածքը համարվում է Առաջա­

վոր Ասիան և Աֆրիկան (Гамкрелидзе, Иванов, էջ 656): ձայե- 
րենում բառը, ինչպես և գարեհաց (գարեաւ հացիւ) հիևգե- 

րորդարյան վկայություններ են, գարին նաև չափման (կշռի) 

միավոր է (ՆձԲ, I, 531):
Գարեջուր բառը վկայված է ուշ շրջանից: ՆձԲ-ում V­

XII դարերից վկայություն չկա: Բառարանների (ԱԲ, ԱԲ) 
բացատրություններն էլ «ջուր գարւոյ» որոշակի որակական 

հատկանիշներ, ըստ էության, չեն նշում:

Հայաստանում այդ խմիչքի արտադրության մասին 

հիշատակում է Քսենոփոնը. «Տներն այստեղ գետնափոր էին, 

մուտքը ինչպես ջրհորի բերան... Այնտեղ կար նաև ցորեն և 

գարի և ընդեղեն և կրատերների մեջ գարուց պատրաստված 

գինի, որի երեսին լողում էին գարու հատիկներ» (Քսենոփոն, 

էջ 97): Թարգմանիչը ծանոթագրում է, որ այս համա֊
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տեքստում կրատեր ևշաևակում է գինու խոշոր կարաս: (Էջ 

261):
ձայ թարգմանիչը հուն. OlvOԾ-ը թարգմանել է «գինի» 

հարազատ մնալով բնագրին: հունարենում րաոը ունի երկու 

իմաստ. 1. գինի, 2. գարեջուր (Фacмep, II, 1159): Քսեևոֆոնը 
նաև նշում է, որ այգ «Գինին շատ թունգ է, եթե ջուր չխաո­

նեին»:

Գարուց պատրաստւ[ած ըմպելիք հասկացությունը 

ունի նաև այլ անվանումներ:

Գարեջուր-^ ավելի հին անվանումն է կասկաջուր-^, 

որի աոաջին բաղադրիչը մ.պրս. Նտէ, պրս. ԷյտԷ «գարի» 

բաոն է: Արդյոք գարեջուրը և կասկաջուր ոգելից խմիչքներ 

էին, թե այլ որակ, ու կիրառական առանձնահատկություններ 

ունեին: Այս հարցի հստակ պատասխան գժվար է գտնել: 

Կասկաջուր-^, ըստ երևույթին հիմնականում դեղամիջոց էր: 

Այդպես է ամենահին վկայությւսն մեջ «՛Վարք Եւագրայ»-ում. 

«Ոչ կերեալ խաւարտ և ոչ բանջար դալար... այլ հաց և գինի 

ամենեւին ոչ ճաշակեալ: Բայց յորժամ կարի տկարացաւ 

մարմինն ի խիստ վարուցև, սակաւ մի կասկ ընդ արմա­

ւաջուր խաոնեալ վասն կարի ցաւոյ ստամոքսին զայն էաո 

ջեռուցեալ հրով, այլ ի հաց և ի գինի և ոչ ի կարի կարէպէտս 

հիւանդութեան մերձեցաւ: Բայց միայն ճաշակէր սուղ ինչ 

բանջար և ունդս և կասկաջուր մինչև ի վախճանն» (Վրք. 

հրնց., հտ I, էջ 322):
Գարեջուրը որպես դեղամիջոց, բազմիցս նշում է նաև 

Մ. ձերացին. «Թէ կարիք լինի զմարմինն սրբելոյ սրբէ զարե- 

ջրով և քաղցր նռան ջրով» (41), «... տո ւր շնխաղող ջրով և 

տուր գարեջուր հունապով» (72):
Մ. ձերացու գրքում բազմաթիվ դեղամիջոցներ կան 

որևէ բուսանուև+չտձ/շ բառակապակցությամբ, ինչպես շհա- 

խաւրւգ ջթոկ, գնձի ջուր, գաոնալեգուի ջուր, մրգաջուր, վար-
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ԳԻ 2ՈԼՐ> աղտորի ջուր, նոան ջուր, սիսոան ջուր, դդմի ջուր... 
(էջ 72-73, 95-96): Սրանք հյութերի անվանումներ են, իսկ 
վերջին երկուսը կարող են լինել ուտելիքի տեսակներ' խյուս: 

2մմտ. «Եւ զկերակուրն հացի փշրուկ տուր, և ճակնտեղի 
բազուկ և սիսոան ջուր զամէնղ քաղցր նշի ձիթով» (83):

Գերը նշված «ճաշւսկեր սուղ ինչ բանջար և ունջս և 

կասկաջուր» (ընդգծումը մերն է ֊ Լ.2.) շարքում կասկաջուր-^ 
համար ենթադրելի է և ուտելիք (գուցե ջրով եփած գարի) 

իմաստ:

/ավելենք նան, որ Ц. ձացունու աշխատության մեջ 
գարեջուր ն կասկաջուր ֊ոգելից խմիչքների շարքում չկան:

Գարեջուր բաոի հոմանիշ կարելի է համարել ն գարե­
կորկոտ) գարեկորկոտը: ՆձԲ-ն մեկնում է. «կորկոտ գարւոյ»' 
հղելով Գիրք Վաստակացի ը գլուխը' աոանց բնագրային 

վկայության: Ահա այղ օրինակը. «...Գիճային գինին լաւ է ... 

քան չորային գինին և այսու ամենայնիւ փրկին մարմինք այն­

պիսեաց ի վշտաց և ի բազում ախտից, և գարեկորկոտն լավ է 

նոցա» (4սակ., էջ 8): «Գիրք վաստակոցի» ծանոթագրության 
մեջ բացատրվում է այղ բաոի իմաստը և նշվում հունարեն 

համապատասխանակը. «ըմպելի գարւոյ, ըստ յունին лтшау^ 
(ն.տ.): հունարենում բաոը ունի «գարուց պատրաստված 

ըմպելիք, կամ եփուկ» (Ячменный напиток или отварь) (Дво­
рецкий, 1437): Բնականաբար Ն2Բ-ի բացատրությունն էլ 

ճշգրտման կարիք ունի:

Գարեջրի մասին տեղեկություններ է հաղորդում նան 

Ամիրդովլաթ Ամասիացին. «Թէ զգլուխն գարէ ջրով լուանան 

զմոոացկոտութիւնն տանի, եւ գլխուն գիճութիւն տայ...» 

(Անգ. Անպ. 109): Գարեջուրն զավելի խլտերն կու հանէ. եւ թէ 

ցորենի ջրով... եփեն զկաթն և զգոզն յորդորէ (ն.տ. 341): Այս 
օրինակներում էլ, ինչպես նկատելի է, գարեջուրը դեղամիջոց 

է, և հստակ չէ հեղուկ թե ավելի թանձր նյութ լինելը: Նույն
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հեղինակի գրքում հանդիպում ենք ն զարու գինի (ընդգծումը 

մերն է - Լ./.) հասկացության, որն անշուշտ ոգելից թույլ 

խմիչք է. «Ցորենէն եւ գարուն և կորեկէն եղած գինուն ուժն 

ցած է և զգոզն յորդորէ» (ն.տ., 404):
Գարի բաղադրիչով (նկատի ունենք նաև կասկ «գարի» 

բառը) կան մի շարք կազմություններ: Որպես ոգելից խմիչք 

կարելի է համարել Քսենոփոնի «գարուց պատրաստված 

գինի» և Ամիրդովլաթի գարու գինի վկայությունները:

5. ՃԱՐԲԵՑՈՂՈԻԹՅՈԻՆ, ԳԻՆԸՄՊՈԻԹՅՈԻՆ

5-րդ դարի տարաբնույթ գրականության մեջ, ի թիվս 
այլ հարցերի, բազմաթիվ վկայություններ կան նան հար­

բեցողության վնասների ու վտանգների, հարբեցողությունը 

մերժելու մասին:

Գ. Լուսավորիչը ավելի խիստ է հարբեցող հոգևորա­

կանների հանդեպ, որոնց արգելում է պատարագ մատուցել 

մինչև «բազում արտասուաւք եւ գթով տնանկաց ապաշ- 

խարեսցէ, զի արբեցողք ընդ սպանողս են» (Մձ, Ա հւստ., 144):
Լուսավորչի 9-րդ ճառի մի ամբողջական հատված 

նվիրված է հարբեցողության քննադատությանը. «Գինի առա­

վել յիմարեցուցանէ զզայութիւնսն և զմիտսն եւ եռացուցանէ 

զցանկութիւնսն և յանաոակութիւն շարժէ, ... զինի թմբրու­

թիւն սրտի, պապանձումն բերանոյ, խաւար աչաց, խլութիւն 

ակաևջաց, լուծութիւն ձեռաց, գայթակղութիւն ոտից, ցնորք 

խորհրդոց, ծանրութիւն քնոյ, թշնամի արդարութեան: (ՄՀ I, 
57):

ճաջորդ պարբերության մեջ նշում է հիվանդների և 

տկարների համար գինու չափավոր օգտագործման անհրա-
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ժեշտությունը, իսկ առողջներին և հաակապես երեխաներին 

խորհուրդ է տալիս գինի չխմել:

Սահակ Պարթևի 33-րդ ճառն էլ վերնագրված է «Վասն 

ոչ առնել գինարբուս ի լալիս» (ԱՀ, I, 161):
Նման բնույթի է նաև Լ Մանդակուևու. «Վասն արբե­

ցողաց աևաւրէևութեանց» ճառը: Ահա մի հատված. «Աևչա- 

փութեամբ գինւոյն զեղխեալ յիմարին եւ թմբրին իբրեւ զան­

բան անասունս... եւ ղու յանառակ արբեցութեանդ թմբրիս և 

յիմարիս և ի մտաց անկանիս, եւ չես ի մարդկան համարի, 

այլի վայր եւս քան զանասուն» (ԱՀ, I, 1226):
Մեկնաբանելով Աստվածաշնչի «Անառակ է զինի, եւ 

թշնամանող է արբեցութիւն...» (Առակ, Ի, 1) հեղինակը հա­
վելում է. «Ոչ թէ զըմպելն արգել, այլ զարբենալն»:

Խորենացին հարբեցողներ է համարում ժողովրդա­

կաններին ու զօրակաևևերին. «ժողովրդականք ստահակ... 

անվաստակ արբեցողք... Զօրականք անարիք, սնապարծք... 

գինարբուք» (III, ՀԸ):
Իսկ ըստ Եզնիկի «Գինի զբազմութիւն ախտից զար­

թուցանէ և զերկիւղն Աստուծոյ հալածէ» (303):
Հարբեցողությունը պախարակելու նմուշներ կան նաև 

հետհինգերորդարյաև գրականության մեջ: Սիմէոև Աղձնե- 

ցին գրում է. «Գինարբութիւն մատն կախարդաց և մատռուակ 

չարին: Արբեցութիւն շուն կատարեալ և զիւր մարմինս ուտէ: 

Գինարբուն խաւար պատրոյգ և շիջեալ լոյս, թշուառական 

կեանք, պսակ փշոց և գինդ ոսկի ի քիթս խոզի» (ԱՀ, Ժ դար, 
հտ. Ժ, 93)*:

՚  Հարբեցողության քննադատություն կա նաև հին ոչ քրիստոնեական 
գրականության մեջ: Ահա մի հատված զրադաշտական տեքստերից. 
«Չափից ավելի զինի խմողները ունեն շատ թերություններ, որովհետև 
զինին նվազեցնում է նրա բանականությունը, խելքը, սերմը և արյունը,
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Ընդհանրացնելով վերոհիշյալ վկայությունները 

ակնհայտ է դաոնում այն, որ բովանդակային և ժամանա­

կագրորեն տարբեր բազմաթիվ աշխատություններում մերժ­

վում, պախարակելի երևույթ է համարվում հարբեցողու­

թյունը, իսկ չափավոր խմելը նույնիսկ խրախուսվում է’’:

Գրաբարում հարբել, գինովանալ հասկացությունը 

արտահայտվում է մի շարք բառերով ու բաոակապակցու- 

թյուևևերով, դարձվածային միավորներով:

1. Արբ արմատով մի շարք կազմություններ: Այս ար­
մատը ունի «խմել» և «հարբել» իմաստը: Ըստ Ս. Գրքի աոա­

ջին հարբած մարդը Նոյն էր. «Եւ սկսաւ Նոյ, այր հողագործ, 

վԽԿԻՐ 9ործել, եւ տնկեաց այգի, եւ արբ ի գինւոյն եւ ար­
բեցաւ, և մերկացաւ ի տան խրում» (Ծննդ., Թ., 20-21): Աստ- 
վածաշնչյան Նոյի հարբելու վերաբերյալ 2. Մանդակունին 
ունի իր բացատրությունը. «... զի և Նոյի հրամայեաց ըմպել 

գինի վասն տրտմութեան, զի ցՆոյ գինի ոչ էր, բայց միայն 

խաղող» (Մ2, հտ. Ա, Ե դար, 1284):
Արբենալ - ունի հիմնականում «հարբել, գինովանալ» 

իմաստը:

Արբ արմատով կազմություններից են արբենամ, ար­

բեցութիւն, արբեցուցանեմ... Արբեցություն ըաոի հոմանիշ էն 

գինութիւն-ը եզակի վկայությամբ:

քայքայում է սիրտը ... թուլացնում է ուժը, դիմադրողականությունը, 
մոռացնել է տալիս աղոթքը և աստծուն փառաբանելը» (ՅօթՅրր, 96):
” Արժե հիշել Վ Այզեկցու աոակը, ըստ որի թաղավորի որդին շատ 
հարբած վիճակում ընկնում է աղբանոցում և մեռնում: Թաղավորը 
հրամայում է քանդել բոլոր այգիները և ջարդել գինու կարասները: Մի 
պաոավ կին, այդ հրամանին չենթարկվելով, ամեն օր մի բաժակ գինի 
է տալիս տղային, որը ուժ է տալիս վերջինիս, և նա սպանում է 
աոյուծին: Թագավորը հրաման է տալիս վերականգնել այգիները և 
այնպես խմել, որ առյուծ սպանել և ոչ թե աղբանոցում մեոնել: (Տե ս 
Մխիթար Գոշ, Վարդան Այգեկցի, Առակներ, Ե., 1951, 78-80):
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Արբ արմատով վկայված մի շարք կազմությունների 

իմաստների համադրությամբ Հ. Աճաոյանը նկատում է, որ 

«խմել» իմաստը հետզհետե տեղի է ւռւսլիս «հարբել» իմաս­

տին (ՀԱԲ, I, 299):
Ենթադրվում է հին *արբանեմ բայի զոյությունը, և «նոր 

լեզուն պահում է միայն «գինովնալ, հարբել» նշանակությունը 

(ն.տ.): Աշխարհաբարի և բարբառների հ-ով ձևերը Աճաոյանը 

համարում է հ.-ե. տ-ի «թանկագին մեկ մնացորդ» (և.տ.):

2. Գինի բաղադրիչով մի շարք կազմություններ գին­
արբու, զինէզէն, գինեխազութիւն, գինեկիզութիւն, գինեճա­

նութիւն, գինեմոլ, զինենալ:

Ուշադրության արժանի է զինի և զէն բաղադրիչներու[ 

կազմված գինեզէն «հարբած», գինեզինութիւն «հարբելը», 

զինեզինել «հարբել» բառերի երկրորդ բաղադրիչ]! հարցը: 

Ն2Բ-ում երկրորդ բաղադրիչը նույնացվում է զէն «զենք»-ի 
հետ: Գինեզէն «գինով զինեալ, այսինքն արբեալ կամ արբե- 

ցուցեալ»: ՆձԲ-ի այս ստուգաբանությունը առարկելի է: Կար­

ծում ենք զէև-ը իրանական ճյԺյո «խփել, հարվածել»-ի 23Ո 
ներկայի հիմքն է, որը բառակազմական կաղապարով նույն է, 

ինչ հայերենում գինեհար բառացի «գինու խփած, հար- 

վածած», հարբած: Բերենք մեկական օրինւսկ. «Գինեզինեալ ի 

խնջոյսն վավաշոտէր ի կին մի»: «Գինեհարութիւամբք, անա­

ռակութեամբք, արբեցողութեամբք» (Ն2Բ, I, 553):
Կա և գինէզենեալ գրությունը, որտեղ ակնհայտորեն 

երկրորդ բաղադրիչը զէն-ը չէ:

Գինեճան - բառում ճան-ը իրանական Ճյո ածակա­

նակերտ ածանցն է:

Բերենք հայ մատենագրությունից գինի բառով մի քա­

նի դարձվածներ «հարբել, հարբեցողություն» նաև «գինի 

խմել» իմաստով:
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Ընդ դինիս մտանել «հարբել»: «Եւ իբրեւ ընդ գինիս 

եմուտ Բաղդասար հրամայեաց բերել զսպասս արծաթոյ» 

(Դանիէլ, Ե., 2): «Ապա իբրև ընդ գինիս մտին, քաջ արբեալ 
լինէին թագաւորն և որ ընդ նմայն էին...» (Բուզ., III, Ի):

Ի դինւոջ լինել: «Եւ ինքն ի գինւոջ էր և ամենայն 

թագաւորք, որ ընդ նմա ի խորանս» (Գ. Թագ., Ի 12):
Գինին գալ գակամբ: «Գինի խմելուց հարբել, աչքերը 

մթագնվել»: «Գինին եկն զակւսմբ նորա» (Բուզ., 174):
Զայրանալ ի գինւոյ: «Աւուրք թագաւորաց ձերոց, 

սկսան իշխանք զայրանալ ի գինւոյ, եւ ձգեցին զձեոս 

իւրեանց ընդ ժանտագործս» (Ովսէ, է, 5): Աշխարհաբար 
թարգմանվում է... «վառվելգինուց»:

Հինգերորդ դարի մատենագրությունից այլ օրինակ­

ներ

«Եւ եղեւ իբրև անցին գառանցին ի գինւոյն ըստ չափ 

անցանելով, և թագաւորն Վարազդատ պահէր զանձն ի 

գինւոյն...» (Բուզ., III, Լէ):
«Գինի կալաւ զխմելս նորա...» (ՆՀԲ, 70):
«Կիզան ի համոյ հրաբաժակ գինւոյն» (Ագաթ., 253):
«Գարձեւսլ երբեմն ի խևջոյս ուրախութեան Խոսրով 

Գարդմանացի ի գինւոջ զեղխեալ առաջի Շապհոյ զօրէն սե­

ղեխի տոփեցելոյ զհետ ջնարահար քաջամատն կնոջ կրթէր» 

(Խոր., III, ԾԵ):
Զգլխել գինւով «հարբել» բառակապակցությամբ եզա­

կի վկայություն ունի Ն2Բ: «Կարի արբեցող զայն ասեմ, որ ոք 

յոռի գինւովն զգլխիցէ» (Ն2Բ, I, 727):
Գլխեմ - բառարանը հղում է աե ս գլխաւորել: Վերջինս 

բազմիմաստ է, բայց հարբեցողության հետ առնչվող որևէ 

նրբիմաստ չունի: Գ. Ջահուկյանը հ.-ե. հիմքեր ունեցող զ ևա- 

խւսծանցով կազմությունների շարքում նշում է զգլխեմ (Ջա­

հուկյան, 1987, 243): Զգխել գինւով կապակցության մեջ
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գլխել-\ւ «կործանել» իմաստը կա ՀԱԲ-ում (I, 565), որով պարզ 

է դաոնում կապակցության իսկական նշանակությունը:

Ժամանակակից հայերենում, հատկապես ժողովրդա­

խոսակցական լեզվում, նման կարզի դարձվածները ավելի 

շատ են: Դրանց մի մասը (երևի զգալի մասը) որպես ոճական 

յուրահատուկ արտահայտություն կապ ունի գրաբարյան լեզ­

վամտածողության հետ, օրինակ գինեհար, գինէգան բառերի 

երկրորդ բաղադրիչները փոխակերպված կազմություն կա­

րելի է համարել գինին գլխին խփել (վա/շ^ձ/^ դարձվածները:

Գինի + կիզանել, այրել գրաբարյան բաղադրիչներով 

կազմությունների համապատասխաևակ կարելի է դիտել 

գլուխը (կատարը, քյալլան) եւաքանալ «գինովնալ, հարբել» և 

այլն:

Սխալակ բառի եզակի վկայությունը Աստվածաշնչից 

է. «Շարժելով շարժեսցի երկիր, իբրեւ զարբեալն եւ զսխալակ, 

գլորեսցի եւ և մի կարասցէ կանգնել» (Եսայի, ԻԴ, 20): Արմա­
տական բառարանում սխալ և սխալակ-ը առանձին գլխա- 

բառեր են: Վերջինիս համար նշվում է «հարբած» իմաստը 

վկայակոչելով Ս. Գրքի վերոգրյալ հատվածը:

Սրբեալ-ը և սխալակ-ը հոմանիշներ չեն: Սխալակ 

նշանակում է «հարբածությունից երերող, օրորվող»: Այդպես 

էլ թարգմանված աշխարհաբար. «Հարբածի ու երերողի պէս 

պիտի գլորուի եւ պիտի չկարողանա] կանգնել»:

Ի դեպ, ՆՀԲ-ն իրավացիորեն նշում է «գայթոտ որպէս 

զարբեալ»: Գրաբարի և հունարենի նշված հատվածները հա­

մեմատելով' Ա. Մեյեն նկատել է շարադասական մի առանձ­

նահատկություն, որով հիմնավորում է սխալակ՜ի նրբիմաս-
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տը: «Եսայի մարգարեի այս հատվածում Յոթանասնիցը և 

հայերեն թարգմանությունը, թեև վերջինս կախում ունի աոա- 

2Ւ^փ9> տողերի հերթականության և այս հատվածն արտա­
հայտելու ձևի, այսինքն ոճի մեջ ներկայացնում են բավա­

կանին մեծ տարբերություններ... սակայն արժե նկատել, որ 

հայերեն բնագրի ձեոագրային համեմատությունը լավ է բա­

ցահայտում սխալակ բաոի իմաստը... երկիրը ինչպես հար­

բած մարդ, ղողում է, երերում, տատանվում և փուլ գալիս 

(Մեյե, 1978, 64-65):
Ս/սալակ-ը պահելէ հ.֊ե. համապատասխան արմատի 

(ըստ Արմ-ի տզհՅԼ ըստ Մեյեի և Ջահուկյանի *տևհ31- *տեհ61-) 
«սայթաքել, երերալ, տատանվել», նախնական իմաստը՞:

Հարբեցությունից սթափվելու, զգաստանալու հասկա­

ցությունը գրաբարում արտահայտվում է թափել զցիեի (եր­

բեմն սթափել զգինի) բաոակապւսկցությամբ (Սաղմոս, Հէ, 
65): ..........................................................................

^ԲՔ փաստակոց-^ աոաջարկում է չհարբելու մի 

յուրօրինակ միջոց. «Աո զխոտն որ կոչի քամափիթօս և գտակ 

շիևեա և ի գլուխդ դիր, այն օրն քանի խմես չարբենաս: Եւ թէ 

աոնուս երկու գլուխ ծիծոան, մէկն որձ, մէկն մարի և լեսես 

մանր և սակաւ մի մուո ծրար աոնես և ի գինին ձգես, այլ 

չարբեցուցաևէ' քանի շատ խմէ ոք» (վստկ., 123): Ծանո­
թագրվում է, որ քամիփիթոսը լեոնային դաղձն է, «որ կոչի ի 

մեզ և խոոև» (ն. տ., 263): Խօոեը այժմ էլ գործածական է

՚  Ղարաբաղի բարբառի լուլ «սաւռիկ հարբած» բառը գրաբարում թեև 
ավանդված չէ, բայց բնիկ հայերեն բառ է' հ.-ե. ևՍ «երերալ, շարժվել» 
(Ջահուկյան, 1972, 295):
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Ղարաբւսղի թարթառում: Մհւո-ը գրաբարում գործածվում է 

զմուոս ձևով: •

Եթե թացառելի չէ լեռնային դաղձի օգտակարությունը, 

ապա ծիծաոն-\ւ հետ կապը ինչ-որ անմեկնելի միջնադարյան 

խորհրդանիշ է:

Գրաբարում գինեհատ լինել, գինեհարութիւն նշանա­

կում է «Գինուց' խմելուց հրաժարվել, ոգելից խմիչք չօգ­

տագործել»: Լ. Մանդակունիև «Վասն պնդութեան» ճառում 

գրում է. «Ոմանք գինեհատք միայն, ոմանք թանահատք, այլ և 

ոմանք հացահատք լինէին» (Մձ, Ա հատ., 1172): Գինեհա­
տութիւնը բառի մի վկայություն նշում է Ն2Բ Եղիշեից:

Գիրք Գաստակոցի «Գասն դեղոյ որ գինեսէր մւսրդն 

զգինին ատէ» բաժնում առաջարկվում է հետևյալ միջոցը. 

«Ժողովեա ի հօտին ժամն զջուրն որ ելանէ ի տնկոյ այգւոյն, և 

տուր գաղտ որ խմէ, ատէ զգինին յափտեան» (Վստ., 123):

Նպատակահարմար գտանք այս ենթաբաժևում անդ­

րադառնալ մատոուակ ^աո\ւն.: Բառը վկայված է V դարից:
Մատռուակի հոմանիշներ են համարվում գինեպաշտ, 

տակաոապետ բառերը: Գ. Ջահուկյանը այդ շարքին հավե­

լում է և արբուցիչ֊ը (Ջահուկյան, 1987, 392)' հավանաբար 
նկատի առնվլով ՆձԲ-ի մատոուակն արբուցիչ վկայությունը 

(ՆձԲ, I, 343): Գինեպաշտ - ՆձԲ չի վկայում, բայց կա 

գինեպաշտութիւն «մատռուակություն»: Բնականաբար եև- 

թադրելի է նաև գինեպաշտ-^ գոյությունը: Ե. Մեղրեցու բա­

ռարանում կա թասատու «մատռվակ» բառը, (Տե ս ՀԱԲ, II, 
156): Գինեպաշտ, գինեպաշտութիւն բառերի պաշտ-ը ունի
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«ծառայել, սպասավորել, մատուցել» իմաստը: Պաշտխ հին 

ձևը պարիշւոն է: (Դաշտ) պարիշտ իրանական լեզուներից 

կատարված փոխառություն է: Գրաբարի րաոարաններում 

չարձանագրված բերանասյարիշւռ «մատռվակ», բառացի' 

«բերանի ծառայող» վկայված է V դարից: (Հովհաննիսյան, 
2010,73):

Մաւոոուակը ՀԱԲ-ում ստուգաբանված չէ: Գ. Ջահուկ­

յանը համարում է իրանական փոխառություն (Ջահուկյան, 

1987, 533):

6. Գինու ամանի անվանումներ

Գրաբարում աման «անոթ, շտեմարան, մթերանոց» 

վկայված է V դարից: Բառարանները (ՀԱԲ, ԶՀՍԲ) նշում են 
այդ բառով մի շարք բաղադրություններ, սակայն գրաբարյան 

շրջանից վկայված են թերևս միայև խնկաման և ցինեման 

«գինու աման» բառերը:

Գրաբարում մոտ տասնյակ բառեր ջրի, հեղուկ նյութի 

(հնարավոր է նաև գիևու) աևոթների աևվանումևեր եև (տե'ս 

Հովհանևիսյան, 2012, 48-61): Այդ կարգի բոլոր բառերին չենք 
անդրադառնա: Կբերենք միայև գրաբարի բառարաններում 

որպես «գինու աման» նշված, կամ համատեքստում այդպի­

սին գիտակցվող, որոշ դեպքերում նաև միջին հայերենից 

վկայված իմաստները:

Սպակի-Ն. ունի «շիշ, բաժակ» իմաստը. «Ապակի ի 

ձեռին, և արկեալ գինի» (ՆՀԲ):

Աոաստակ «գինու թաս, գավաթ» (ՀԱԲ, ՆՀԲ): Գրա­

բարում բառը հաճախական չէ: Թարգմանական գրականու­

թյունից վկայված է մեկ օրինակ:
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Բաժակ - յաճախական կիրառություն ունի 5-րդ 
դարից: Փոխաբերաբար նշանակում է նաև «գինի» (ՆՀԲ, 

ՀԱԲ):

Բղուղ «կարաս, մեղրի, յուղի, գինու աման» (ՆՀԲ): 

■Վկայությունները միջինհայերենյան շրջանից են:

Գաւայր «բաժակ»: Գրաբարում հաճախական չէր:

Գինեհան «կարասից գինին հանելու անոթ»: ՆՀԲ ունի 

մեկ վկայություն Շիրակացուց:

Գուր-՚ը. գրաբարում ունի «հոր, ջրհոր, փոս» իմաստը: 

Ճ-Ճ1 դդ. մատենագրության մեջ վկայված գուբ բառը գոր­
ծածվել է թերևս այլիմաստով:

Հ. Գրասխանակերտցին գրում է. «Լցան գուրբք գինւոյ 

ի կութս այգեստանեայց» (ՄՀ, հտ. ԺԱ, 481): Իսկ Լաս- 
տիվերտցին' «Ոչ լնուն կալք ցորենով և ոչ զեղուն գուրբք 

գինւով...» (ՄՀ, հտ. ԺԶ, 581):
Գինին փոսի, հորի մեջ լցնելը անտրամաբանական է: 

Հեղինակները, ըստ երևույթին, նկատի են ունեցել գինով 

լցված կավե ամանը' կարասը, որը թաղում էին փոսի մեջ: 

Այդ ավանդույթը այժմ էլ կա: ՆՀԲ-ում վերոհիշյալ վկայու­

թյունները արձանագրված չեն:

Դդում «պտուղ դդմենւոյ, որ փնի աման գինւոյ» (ՆՀԲ): 

Օրինակները ուշ գրաբարյան և միջինհայերենյան շրջանից 

են: Միջին հայերենի բառարանում բառը արձանագրված չէ, 

կա դդմակ «երկայնաձև դդումից պատրաստված աման ջրի 

կամ գինու համար: Գդմակ մի նռան գինի»:

Ումպ արմատով մի շարք բաղադրություններ, ըմպակ 

«բաժակ», ըմպանակ, ըմպարան «բաժակ», ըմպելի «բաժակ», 

ըմպիկ, ըմպելիքաիւաոնոց «փն.ոէ բաժակ»:

Դորակ «ջրի, գինու ւսմաևևեր» նաև չափի միավոր. «Եւ 

նուէր ըստ չորրորդ դորակի գինւոյ... (Ելք, ԻԹ, 40):
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Թակոյկ «ջրի, գինու մեծ աման»: յաճախական գոր­

ծածություն ունի 5-րդ դարից: Վկայված է և Աստվածաշնչում. 

«Ուր կային թակոյկ և ըմպելիք» (Եսթեր, Ա. 7):
Ժամանոց «գինու, ջրի սրվակ»: «Աո ժամանոցս զայս ի 

հեղուլ գինի» (ՆՀԲ): Ժամանոցը պատարագի արարողութ­

յանը վերաբերող հասկացություն է: Եթե բառարմատը՜ ժամ-]! 

դիտվում է որպես իրանական լեզուներից կատարված փո­

խառություն, ապա ժամանոց-]! պետք է համարել հայերեն 

բառ և ոչ թե փոխառություն:

Խառնարան «թակոյկ, բաժակ»: «Եւ խառնեաց ի 

խաոնելիս զգինի իւր և պատրաստեաց զսեղան իւր» (Առակ, 

թ. 2): Բառը Աստվածաշնչի համաբարբառում չկա: Ըստ 
ՆՀԲ-ի հունարեն համապատասխանակը кратцр-ն է' «1. Գի­
նին խաոնելու աման, 2. Գինու բաժակ» (Дворецкий, 979):

Խառնարան-]! հունարեն համապատասխանակի պատ- 
ճենում-թարգմանություն է՛:

Խաւեակ «խեցեղեն փոքր աման, սափոր»: ՆՀԲ-ն և 

Արմ-ը նշում են նույն օրինակը Ոսկեբերանից:

Կահոյր-]! մեկ անգամ վկայել է Բուզանդը «կահոյր մի 

ջուր» (ՆՀԲ, ՀԱԲ): Բառարանները բացատրում են «ջրի աման, 

սափոր»:

Կարաս - «Անօթ խոր և մեծափոր ... ընդունարան 

քաղցուոյ և գինւոյ» (ՆՀԲ):

Կթղայ/Կթխայ «թաս, բաժակ»: Վկայված է միջինհա- 

յերենյան շրջանից. «Սուրբ և անապակ գինի բերես, սափոր, 

կթղան ի վայր թափես» (ՄՀԲ, 372): Բառարանն ունի և 
կթղայընկեր «բաժակի ընկեր, բաժակակից»:

՛Հույները գինին անխաոն չէին խմում, այլ խաոնում էին ջրի հետ: 
Կրատերը կավե այն անոթն էր, որի մեջ գինին խաոնում էին ջրով: 
Սակայն Քսեևոփոնի մոտ կրատերը նաև «գինու խոշոր կարաս» 
իմաստով է գործածված: (Տե ս Անաբասիս, 261), ծան. 23):
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Հար ար ակ «Զհադաղակն գինւոյ և զսրուակն իւղոյ» 

(Յուդիթ, ժ. 3): Գրաբւսրի բաոարանները նշում են միայն այս 

օրինակը: 2ունարենում բաոի համապատասխանակը «կաշե­

ղեն շիշ», որից ենթադրվում է կաշվից կամ փայտից պատ­

րաստված գինու աման, տիկ: (Տե ս 2ԱԲ, III, 4):
ճաշակ «ըմպանակ, բաժակ»: «Զտուփս, ն զճաշակս ն 

զնուիրանոցս» (Ն2Բ, II, 171):
Մառած - Մթերքի, այդ թվում գինու շտեմարան: 

«Վաստակոց գրոց մեջ «մառանը» գինւոյ պահարան է միշտ» 

(Հացունի, 1912): ,
Նուաց «բաժակ, գավաթ»: Վկայություններ կան 5-րդ դ. 

և' ինքնուրույն, և թարգմանական գրականությունից: «Տար­

գալ ունել ոսկի և պատառաքաղ, և ոսկեղինօք ըմպել 

նուագօք» (Խոր., II, Խէ):
Նուիրակ «բաժակ»: «Բուրուառքն խնկոցն ամանք և 

նուիրակքն գինւոյն» (Ն2.Բ):
Նուիրանոց «բաժակ»: Ն2Բ-ի վկայությունները հիմ­

նականում թարգմանական գրականությունից են:

Սակարան ֊ Ն2Բ-ում վկայված չէ: Աճաոյանը այն 

համարում է «անորոշ նշանակութեամբ նորագիւտ բառ»: 

Ենթւսդրաբար արաբերեն saqi «մատռվակ», որից saqi-արան 
«տեղի մատռուակաց» (տե'ս 2ԱԲ, IV, 159):

շԱԲ-ում նույն աղբյուրից կա երեք վկայության: Բե­

րենք մեկ նախադասություն. «Ասէր ցմատռուակն, եթէ պա- 

կասիցէ ի սակարանիցդ և երթիցես ջրոյ»: Մյուս օրինակներն 

էլ այդ կարգի են: 2. Աճաոյանը ենթադրում է, որ «երևի նշա­
նակում է «մատոուակների մառանը, պահարանները, բու­

ֆետ»:
Պատմաբան Ս. Պետրոսյանը, մերժելով արաբերենից 

փոխառյալ լինելը, սակ- արմատի իմաստը առնչում է «գի- 

նի»-ի հետ' այն հիմնավորմամբ, որ «ըստ Քսենոփոնի այդ
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նույն արմատով կազմված Йкао անուն կրում էր Աս- 
տիազեսի մատռվակը: Հավանաբար, դա Սակասի ոչ բուն 

անունն է (անձնանունը), այլ պաշտոնի անվանումը:»: Հ.-ե. մի 

շարք լեզուներից բերելով համապատասխան բառեր' լատ. 

Бассагит «վատորակ զինի», հին պրուս. бэсИб «բույսերի ու 

պտուղների հյութ», ռուս. сок... եզրակացնում է, որ սակարաե 

նշանակում է «մառան, զինու պահեստ» (Պետրոսյան, 2006, 
352-353):

Սկահ «մեծ բաժակ, թաս», որից սկահակ «փոքր 

զավաթ» (ՀԱԲ): Բառի տարբերակն է սկի-և:

Տակառ «գինու կարաս»:

Տաշտ «Անօթ ըմպելեաց' մեծ և փոքր» (ՆՀԲ): Կա և 

տաշտակ: Աստվածաշնչի «Եւ արասցե պսակ սեղանոյն... եւ 

զտաշտն և զմսահանս...» (Ելք, Իէ, 3) նախադասության 
տաշտ բառի հունարեն համապատասխանակը (բւժձս-ն է:

Տիկ «Գինու, ջրի աման»: Առաջին վկայությունները 

Աստվածաշնչից են. «Ամենայն տիկ գինւով լցցի» (Երեմ., ԺԳ, 

12): «Եւ ոչ արկանեն զինի նոր ի տիկս հինս, ապա թէ ոչ 
տիկքն պատառին եւ զինին հեղու» (Մտթ., Թ, 17):

Քաս «հեղուկների չափ»: Ավանդված է նան փաս ձևով: 

Վկայություններ կան Շիրակացու գործերում, Կաղանկատ- 

վացու «Պատմություն»-ում' «...Թուանիկն' չորս գրիւ ցո­

րեան, վեց գրիւ գարի և վեշտասան փաս քաղցու» (Տե'ս ՀԱԲ, 
IV, 557): "

Վերոհիշյալ բառերը իմաստային ընդհանրություններ 

ունենալով' առանձնանում են գործածության հաճախակա­

նությամբ, վկայության ժամանակագրությամբ: Որոշ բառերի' 

գավաթ, թաս, արդի հայերենում «գինու բաժակ» իմաստը 

ակնհայտ է, իսկ գրաբարյան վկայություններում միայն են­

թադրելի է:
Կարելի է առանձնացնել բնիկ և փոխառյալ բառերը:
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Բնիկ հայերեն են աման, տիկ բառերը, նաև ումպ- 

(ըմպ) բաղադրիչով կազմված բաղադրությունները: ձԱԲ-ում 

ումպ-ը ստուգաբանված չէ: Գ. Ջահուկյանը ըմպել համարում 

է հ.֊ե. ծագում ունեցող բաո (Ջահուկյան, 1987, 144): Բնիկ 
հայերեն պետք է համարել գինեման, գինեհան բառերը, 

որոնց երկու բաղադրիչներն էլհ.-ե. ծագում ունեն: Փոխառյալ 

բառերի շարքում մեծ թիվ են կազմում միջին իրանական 

լեզուներից անցած բառերը, ապակի, բաժակ, բղուղ, դորակ, 

թակոյկ, կուժ, նուագ, նուիրակ, տակառ, տաշտ, քաս:

Սեմական լեզուներից' գուբ, թաս, կթղայ, մառան, 

սկահ... ’•

Մնացած բառերի ծագումը ստույգ չէ:

հնագիտական պեղումները ուշագրավ տեղեկություն­

ներ են հաղորդում մի շարք իրերի ձևի, հնության, գործա­

ծության առանձնահատկությունների մասին:

ձնագույն ժամանակաշրջան ենթադրող անոթներից են 

կարասները (մ.թ. ա. XXI-XIX դդ.), փարչերը (մ.թ. ա. XXIX­
XXVII դղ.), սափորները (մ.թ. ա. XVI-XV դդ.), խառնարան­
ները (մ.թ. ա. ¥11-¥1 դդ.): Ապակե սափորները և բաժակները' 

(IX-XI դդ.)’:

Կարասների մասին հիշատակում է դեռևս ձերոդո- 

տոսը: Նկարագրելով Արմենիայում պատրաստվող նավերը 

գրում է, որ նրանք մեծ մասամբ փոխադրում են գինի ' կար­

միր կարասներով (ձերոդոտոս, I, 80): Թարգմանիչը ծանո­
թագրում է, որ հայ և օտար թարգմանիչները ընդգրկված 

հատվածը թարգմանել են «գինով լեցուն արմավենու տա­

կառներ», որ սխալ թարգմանություն է. հուն. փօ^^ղւօսԾ

՛Տե՜ս Ս.2արություեյաե, Ա.Քսւլսւնթարյան, ձՊետրոսյան, 
Գ.Սարզսյան, ձ-Մելքոնյաև, Ս-ձոթոսյաև, Պ..Ավեսւիսյաև, Գինին հայոց 
ավանդական մշակույթում, Ե., 2005 թ., էջ 43, 57, 60...:
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համատեքստում նշանակում է ոչ թե «արմավենուց», այլ' 

«կարմիր» (Ծան., 151, 586):
Հնձան - «խաղող ճմլելու ավազան»: Առաջին վկայութ­

յունը V զարից է: Գրվում է և հնծան: «Ի ժողովել քեզ ի կալոյ 

քումմէ և ի հնձանէ քումմէ» (Երկր. Օր., Ջժ, 13): Հնձան 
բաղադրիչով են կազմված մի շարք բառեր. Հնձանակ «փոքր 

հնձան», հնձանահար «հնձանում խաղող ճմլող», հնձանա­

հարութիւն, հնձանայարկ «հնձանի տեղ», հնձանաշէն «որ­

պես հնձան պատրաստված»: Բառակապակցություններ' 

զուր հնձան, հնձան հարկանել, հնձան կոխել...:

Հնձան-ր ստուգաբանված չէ: ՆձԲ-ն առաջին բաղադ­

րիչը համարում է հունձ բառը: Հ Աճաոյանը չի ընդունում այդ 

կապը, «ճզմելու» և «հնձելու» գաղափարները ինչպէս կարող 

են կապուել իրար հետ. Գուցե հնձան նախապէս ուրիշ 

նշանակութիւն ունէր» (ձԱԲ, III, 105):
Գ. Ջահուկյւսնը ենթադրում է որպես խեթերն բառ. GIS 

hanza(n) «մի տեսակ սարք, աման» (Ջահուկյան, 1987, 314): 
Իսկ մի այլ ւսշխատության մեջ հնարավոր է համարում կա­

պը հունձ «բերք»-ի հետ (ՋձՍԲ, 464): Կարծում ենք' հունձ, 
հնձել-ի հետ կապը մերժելի չէ: Մանավանդ որ ՆձԲ հնձեմ 

բառահոդվածում բացի «հնձել» (քաղել ցորենը, խոտը) իմաս­

տից նշում է նան «ջարդել», «կոտորել» իմաստները: ձԱԲ-ում 

բառը ստուգաբանված չէ: Գ. Ջահուկյանը հավանական է 

համարում հ.֊ե. ծագումը' *onkos' *enek «հասնել» արմատից 
(ՋձՍԲ, 468)*:

Հնձան-ի տեղի, դիրքի և կաոուցվածքի մասին տե'ս «Գիրք ’Վաս­
տակաց», էջ 87: Այս գրքում կա հնձան-ի հոմանիշ սիլայ բաոը (էջ 87): 
Լ Աճաոյանը այն համարում է նորագյուտ բաո: Բաոը ձԱԲ-ում 
բացատրվում է «խաղող կոխելոյ հնձան», իսկ «Գիրք Վաստակոցի» 
հրատարակիչը ծանոթագրում է. «հնձան կամ ընդունարան,, որում 
խաղող կոխեն» (259): Կարծում ենք, սիլայ-ն հնձանի ինչ-որ մաս է:
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Մստան - «Ներքին և մթին սենեակ ամբարելոյ զպետս 

խոհարանի. Մթերանոց ուտելեաց և ըմպելոց» (Ն2Բ): Ըստ 
2ԱԲ-ի «շտեմարան (գինու, կերակրեղենի ն այլ մթերքների)»: 

Է. Աղայանի բացատրական բառարանում զանազան մթերք­

ների պահոց բացատրությունից հետո նշվում է «մասնավո­

րապես զինին պահելու նկուղ» (970): 2. Աճաոյանը ենթադրա­
բար համարում է ասորական փոխառություն, ասոր. աՅմՏոՅ 

«շտեմարան, մառան»: Գ. Ջահուկյանը անվերապահորեն ըն­

դունում է այղ ստուգաբանությունը: Ասորերենի և հայերենի 

իմաստային ընդհանրությունը ակնհայտ էր սակայն, առկա է 

հնչյունափոխության, (մեր կարծիքով լուրջ) անհամապա­

տասխանություն: Մաոան-\ւ վկայված է 5-րդ դարի մատե­
նագրության մեջ, և անշուշտ, այն գործառել է ավելի վաղ 

շրջանից: Գրաբարի փոխառյալ բառերում միջձայնավորային 

ժ(Ց)-ն հայերենում տառադարձվում է ոչ թե ռ-ով, այլ ր-ով: 

2մմտ. պրթ. wydh - հայ. ապարանք և այլն :

2. 2մայակյանը մաոան համարում է խեթահայկական 

զուգահեռ, խեթ. mзrnuwз «խմիչքի տեսակ» (2մայակյան, 
2016, 162):

Բնագրի ավեփ ամբողջական օրինակը. «Եւ հնձանին մեկ դեհն փոք­
րագոյն հնձան պիտի ... եւ րէ զսիրայն ոք ի ներքս ի մաոանն աոնու, 
լաւն այն է: Եւ թե գիւողովակն դնես, որ քաղցուն... ի կարասն լնանի... 
(87):
* 2. ձյուբշմանը մերժում է Մարկվարտի Բազայաոիճ բաոի *Bagayada 
ստուգաբանությունը իրավացիորեն նշելով, որ հայերենում այն պետք 
է փներ Բագայար (ր-ովն ոչ թե ո-ով) (2յուբշման, 1907, 319):

56



ԱՄՓՈՓՈՒՄ

Սույն աշխատանքում քննված է խաղողագործության 

իմաստային ղաշտին վերաբերող 40 բաո (տերմին): Դրանք 
հիմնականում բնիկ հայերեն' հնդեվրոպական ծագումով բա֊ 

ոերն են: Կան նաև այլ լեզուներից կատարված փոխառու֊ 

թյուևևեր: Մանրամասն քննված են այդ բառերի գործառա­

կան, բառակազմական առանձնահատկությունները: Նկատ­

ված է, որ խաղող բառը գրաբարում հաճախական չէր: Սա­

կավաթիվ են նաև այդ բառով կազմությունները: Հայերե­

նում ծառատեսակների անվանումներին բնորոշ է բուււա- 

նուն+ի(ենի) ֊ածանցը: Գրաբարում խաղողենի ավանդված 

էէ

Խաղող բառի նվազ հաճախականության պատճառը 

այն է, որ այդ հասկացությունը արտահայտվում է մի շարք 

այլ բառերով զինի, որթ, այգի...: Նկատելի է գրաբարում 

խաղողի վազ և դրա մասերի անվանումների բազմազանու­

թյունը (հոմանիշությունը): Հոմանիշային այդ շարքերում 

առկա են ինչպես բնիկ հայերեն, այդպես էլ փոխառյալ բա­

ռեր: Թերևս դրանք հայերենում գործառել են տարբեր ժամա­

նակաշրջաններում կամ էլ եղել են տարբեր տարածքային 

(բարբառային) միավորներ:

Ոգելից խմիչքների անվանումներ են զինի, օղի, ցքի:

Մատենագրական տվյալները հաստատում են, որ Հա­

յաստանում ոգելից խմիչքներից օգտագործել են միայն զի­

նին: Այդ բառով կան բազմաթիվ կազմություններ, այդ թվում 

հատկանուններ: Մատենագրության մեջ կան նաև գինու 

տեսակների անվանումներ:
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Ցբի-ն. վկայված է թարգմանական գրականության մեջ: 

Բառը հունարեն Ծ^տբօ-ի թարզմանություն֊տառադարձու- 

թյունն է: հունարեն բառն էլ եբրայական փոխառություն է:

Գարեջուր վկայված է հետգրաբարյան շրջանից: Կա 

հոմանիշ կասկաջուր բառը, որի առաջին բաղադրիչն է պրս. 

ԷյտԷ «գարի»: Բնագրային օրինակներից ենթադրելի է, որ 

դրանք հիմնականում դեղամիջոցներ էին կամ գարուց պատ­

րաստված հյուս: Որպես խմիչք թերևս միայն Քսենոփոնի 

«գարուց պատրաստված՝ գինի» և Ամիդովլաթի «գարու գինի» 

վկայություններն են:

Մատենագրության մեջ տեղեկություններ կան նաև 

գինըմպության վերաբերյալ: Պախարակվում է հարբեցողու­

թյունը, դրվատելի համարում գինու չափավոր օգտագործու­

մը: Հարբել հասկացությունը բացի արբենալ բառից արտա­

հայտվում է նաև ցիեի բաղադրիչով մի շարք դարձվածք­

ներում: Ինչպես «ընդ գինիս մտանել», «գինին գալ զակամբ», 

«զայրանալ ի գինւոյ» և այլև: Այս կարգի օրինակները լեզվա­

մտածողության, ժողովրդախոսակցական լեզվի յուրահատ­

կությունների արժեքավոր տփալներ են:
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ՀԱՄԱՌՈՏԱԳՐՈԻԹՅՈԻՆՆԵՐ

1. Գրքերի, հանդեսների անվանումներ

ԱԲ - Աոձեոն բաոարան հայկազնեան լեզուի

Ագաթ. - Ագաթանզեղայ Պատմութիւն

Աճ. Ստրաբ. ֊ Աճաոյան Հ., Ստրւսբոն
Անգ. Անպ. - Ամիրդովլաթ Ամասիացւոյ, Անգիտաց անպէտ 

Անձ. բառ. - Աճաոյան Հ., Հայոց անձնանունների բաոարան 

Բիւզ. Քնն. - Բիւզանդացի Ն., Քննադատութիւն հայբուսակի 

Բրսղ. վեց. - Բարսեղ կեսարացի, Յաղագս վեցաւրեայ արար­

չութեան
Բուզ. - Փաւտոսի Բիւզանդացւոյ Պատմութիւն Հայոց

Եզն. ֊ Եզնըկայ Կողբացւոյ, Եղծ աղանդոց
Եւագր. - Եւագրի Պոնտացւոյ Վարք և մատենագրութիւնք 

Խոր. - Մովսէս Խորենացի, Պատմութիւն ձողոց

Կոր. - Կորիւն, Գարք Մաշտոցի
ՀԱԲ - Աճաոյան 4., Հայերեն արմատական բաոարան

ՀԼԲԲ - Հայոց լեզվի բարբառային բառարան

ՀԼՊ - Հայոց լեզվի պատմություն

ՀՀՇՏԲ - Հայաստանի և հարակից շրջանների տեղանունների 

բաոարան
ՂԲԲ - Մարզպան Ա., Ղարաբաղի բարբառի բաոարան

ՄՀ - Մատենագիրք Հայոց
ՄՀԲ - Ղազարյան Ռ., Ավետիսյան Հ., Միջին հայերենի բաոա­

րան
ՆՀԲ - Նոր բառգիրք հայկազեան լեզուի
Շհնզ. - Մելիք-Շահնազարեանց Կ., Ուղեցոյց գործնական 

գինեգործութեան
ՇՀՀԿԳԱ - Շիրակի հայագիտական հետազոտությունների 

կենտրոն, գիտական աշխատություններ
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ՊԲՀ - Պատմաբանասիրական հանդես

ՋՀՍԲ - Ջահուկյան Գ., Հայերեն ստուգաբանական բաոարան
Սգր. - Սուրբ գիրք’

4ստ - Գիրք վաստակոց

Փարպ. - Ղազար Փարպեցի, Պատմութիւն Հայոց
Зораст. - Зороастрийские тексты

2. Լեզուների անվանումներ

ակկադ. - ակկադերեն

անգլ. - անգլերեն

ասոր. - ասորերեն
եբր. - եբրայերեն

իտալ. ֊իտալերեն
լատ. - լատիներեն

լիտ. - լիտվերեն
խեթ. ֊ խեթերեն

հայ. - հայերեն

հ.-ե. ֊ հնդեվրոպական

հին պրուս. - հին պրուսերեն

հին վ. գ. ֊ հին վերին գերմաներեն

հուն. ֊ հունարեն

մ. պրս. - միջին պարսկերեն

պհլ. - պահլավերեն

պրթ. - պարթևերեն

ոուս. ֊ ոուսերեն
վրաց. - վրացերեն •

ուրարտ. - ուրարտերեն
ֆրանս. - ֆրանսերեն

՚ Աստվածաշնչի համառոտագրությունները ըստ ընդունված կարգի:
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ԳՐԱԲԱՐԻ ԲԱՌԱՊԱՇԱՐԻ ԻՄԱՍՏԱՅԻՆ ԽՄԲԵՐԻ 

ՔՆՆՈՒԹՅՈՒՆ 

(III մաս)
ԽԱՂՈՂԱԳՈՐԾՈԻԹՅՈԻՆ-ԳԻՆԵԳՈՐԾՈԻԹՅՈԻՆ

Կազմի ձևավորումը Մ.Մուրադյանի

2րատ. պատվեր № 856
Ստորագրված է տպագրության՛ 13.04.2018թ.:

Չափսը' 60x84 Vis, թուղթը N 1, 4,25 տպագր. մամուլ:
Տպաքանակը' 120 օրինակ: 

Գինը' պայմանագրային:

ՀՀ ԳԱՍ «Գիտություն» հրատարակչության տպարան, 
Երևան, Մարշալ Բաղրամյան պող. 24:
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